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wise' and may used as a locative marker in shi-ny hleny bwamwaaguk 'my right hand' (lit. 
hand-my this right). But the spatial usages are fairly restricted. 

6 Conclusion 

As was pointed out and as will appear in the following text, several markers belonging to 
different paradigms (deictic, anaphoric and directional morphemes) may co-occur in a 
sentence or paragraph; they are suffixed to various roots (nouns, pronouns, verbs or 
adverbs) in order to specify spatiotemporal location or direction. Text 83, repeated below, 
thus associates the transverse directional ve, the mid-distance deictic pronoun maleena and 
the deictic verb oo-me to refer to the near future: 

me pwaxa i yo ve ni taan maleena oo-me 

and for REL 2SG D1R in day those.DEICT come-here 
' for you in the days to come' (Text 83) 

Accumulation of spatiotemporal indicators is thus a very characteristic feature of a 
Nelemwa narrative; it helps keep track of the shifting reference to characters, places and 
times, especially so in a language in which aspectotemporal morphology on the verbal 
group is scarce. I S  

Besides, i t  is a very labile system since deictic markers may shift from exophoric to 
endophoric reference and are used to vary viewpoints or carry rhetorical effects, sometimes 
creating intricate spatiotemporal reference points which may be difficult to interpret when 
one is not familiar with the topography of the story or with the social context and hierarchy 
of the group. 

Appendix: Text 

Story-teller: Philippe Dahot (Tiabet, 1 99 1 )  

This is a clan's ancestor myth which explains how the ancestor received a magic fishing 
net from some spirits. 

2 

1 8  

E na pajale u-diya-afwdhuk i hlllllbai hulak [ . . . ] ni  taan habttk . . . 
FUTlIItel l/way-of-doing/story/of/those.ANAPH/old people/in/day/before. 
I am going to tell the deeds of my ancestors in the old times, 
[hlaabai 'those' past reference] 

na nifwamwa na avar-aida, mwabai hna-muuvi i hla, Noomuja [ . . . ], 
LOC/in/country/LOC/side-up/there/place-dwel l/of/themfNoomuja 
on their land, on the other side to the east: there in their residence in Noomuja. 
[avar-aida 'to the side up' refers to the east; mwabai 'there' refers to a place in the past and 
to shared knowledge] 
[(3-5) One day, the ancestor decided to go down . . .  ] 

TAM reference on the predicate includes the perfective aspect marker (k)u, (x)u, two irrealis morphemes 
(the future e - io and the hypothetical marker 0), and a number of aspectual morphemes indicating 
duration, progression, persistence (see Bril 2002 for further detail). Present or past in the realis mood is 
not marked on the verb, but by time adverbs or specific conjunctions in subordinate clauses. 
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6 me i tu piila mwa avat MellY, IlInlvillY Hawawalic, [ . . .  ] 
and/he/go down/stroll/thenisidc/tbis/bcrclHawawalic 
to go down and take a walk to this side, here at  Hawawalic, 
[Iu 'westward' ;  aval hleny 'this side', hmwiny ' here ' :  shifted deixis, reference to the 
narrator's present location] 
[(7-1 1 )  in a creek where these ancestors l ived. This part of the clan l ived there. One day, he 
went down to visit them and stayed with them unti l it was dark.] 

1 2, 1 3, 1 4  

Na ni thabwalir-eli xe hla mago dua tan uya dua u oda kh6-laan [ . . . ] 
but/in/evening-tbat.ANAPH/TOP/they/sleep/wheninight/come/when/PERF/rise/morning-star 
During that night, they slept when it was dark, unti l  the morning star rose. 
[eli 'that' discourse anaphoric] 

1 5  xe i noot me i til kuul bwa on na mwella Hawawalic [ . . . ] 
TOP/he/wake up/and/he/go down/stand/onibeachiLOC/there.DEICT/Hawawalic 
then he woke up and went down to the beach there at Hawawalic, 
[Iu 'seaward ' ;  mwena 'there' shifted deixis] 
[( 1 6-24) he heard the sound of voices, walked along the beach, and saw some people fishing 
with nets. He went down to see who they were, and there, he recognised them, they were his 
tutelary spirits, women-dwarves. He went down among them and they went down fishing 
with their net, they fished ' dawas' . ]  

25  Hla khak mwaali bwa baara on ve [ . . . ] 
they/fish/over there.DEICT/onitip/sand/DIR 
They fished over there on a sandbank (sideways) 
[mwaalf 'there' :  shifted deixis, far from speaker and audience] 
[(26-28) toward the coast of the island called Bweebun. They caught shoals of 'dawas' .  They 
carried them up and threw them up onto the beach.] 

29 Na ujeuk me oda hoba; at, [ . . .  ] 
but/PERF/be near/and/rise/tbat.ANAPH/sun 
But the sun was going up, 
[(30-34) and some of them said: ' It's dawn! The sun is rising. Let's go back up ! '  Some of 
them say . . .  ] 

35 'Wafhe nok me wa taa-oda. ' [ . . .  ] [oda inland] 
you/take/fishland/you/before-go up 
'you ! take the fish and go up before us ! '  

[(36-38) 'take the net ! ' .  But as they were picking up the net from the ground, the ancestor 
was entangli ng what was left of it,] 

39 i pa-tegexa na bwa hlaaba; panaat ai 0 dat me ada axamalaalellY me hla thuxa. 
they/tangle/LOC/on/those.ANAPH/rocks/or/on/coral/to/delay/tbese.DEICT/and/they/untangle 
he entangled i t  on the rocks and coral to delay them as they would have to untangle it. 
[axamalaaleny 'these': endophoric deixis] 
[( 40-42) Very soon the sun was up. Then, they said:] 

43 'Ha oga pwiak! ' Hla thege oga hi pwiak [ . . .  ] [hi 'this ' :  endophoric deixis] 
we/leave/net/they/runlleave/this/net 
' let's leave the net ! ' ,  and they ran away leaving the net, 
[(44) they run away leaving the net] 

45 me hla u o(la bwaxamaat [ . . .  ]. [oda inland] 
and/they/PERF/go up/on land 
they went up inland 
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[(end of 45) and vanished deep into the forest. But the ancestor fol lowed them, he went up 
with them and] 

46 gi hla mwaida ni kak, [ . . .  ]. [mwaida inland] 
stand/they/up there/in/forest 
they were al l  up there in the forest, 
[(47-49) then, he retraced his steps, went back down to the beach.] 

50 Tuje mwadu taaja hi pwiak. [ . . .  ] [tu, mwadu seaward; hf 'this' :  endophoric deixis] 
go downlbe/down there/pick up/this/net 
He went down there and picked up the net (onto a stick). 
[(5 I -52) He picked up the net, took it up and went back up. ]  

53 Ke i haxa mu shi axamalaaleny hulak malaaleny ebai i tuu-me taabwa slli-IIla, 

notlhe/at a\ l/stay/side/these.DEICT/old people/these.DEICT/before/he/go down-here/sit! 
side-their 
But he did not go back to the old people whom he had previously come down to visit, 
[axamalaaleny and malaaleny 'these ' :  endophoric deixis; ebai anaphoric; me shifted deixis] 

54 bu i oda ni lwona daan-ena hna-khem ella Wiiwu 
for/he/go up/inithat.DEICT/path-that.DEICT/place-cross/that.DEICT/Wiiwu 
he went up the path towards the pass of Wi iwu, 
[hoona, ena 'this " shifted deixis, mid-distance from speaker] 
[(55-56) he went up the pass of Wiiwu, went down toward Cabwi, walked on the sandy 
headland at Oony, went around the headland of Kalovaak, then went up toward the cove of 
Noomuja.] 

57 Fhe iii pwiak oda mwa paxe na mwaida Ili mwa-n. [ . . .  ] 
take/this/net!go up/thenlhungiLOC/up there/in/house-his 

He took the net with him and hang it up there in the house. 
[hf 'this' endophoric deixis; oda in land; mwaida restricted scale of the house] 
[(58--60) Then, he stayed there and when it grew dark he went to sleep. During the night, he 
slept by the heat of the fire, with his feet (down) toward the door and his head (up) toward the 
far end of the house.] 

6 1  Hla u yaage hi pwiak ea hlaaleny thaamwa malaalellY ebai [ . . .  ] 
they/PERF/look for/this/net!AGT/these.DEICT/woman/these.DEICT/before/ 
The women were looking for their net, 
[hf, hlaaleny, malaaleny: endophoric deixis; ebai: previously mentioned] 
[(62--65) and real ised it had disappeared. Now, some of them said: 'go up and get it because 
the old man took it ' .  Then they went up and arrived on the other side to the east, two of these 
women went up.] 

66 kuut ",wadujwaamwa. [ . . .  ] [mwadu : scale of the house] 
stand/down there/door 
and stopped (down) at the doorstep. 
[(67-70) The old one was sleeping and the two women cal led him saying: 'Grand-father! 
Grand-father ! ' .  He started and woke up, went to the door and saw them. He said: ' What is 
it you want?' And they answered : ]  

71  'Ma oda-me shi-m me rna oda-me yaage IlObai pwiak. [ . . .  ] 
we(2)/go up-here/side-your/and/we(2)/go up-here/look for/that.ANAPH/net 
' We came up here to your place to get the net' 
[hobai : anaphoric, reference to past and shared experience] 
[(72-74) 'The others sent us up here to bring the net back. ' - 'Now, l isten you two, I cannot 
give it back to you,] 
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75 . . . bu xau cee awa-ny hooli pwiak. [hooli : discourse anaphoric] 
for/really/a 10t/wi l l-my/that.ANAPH/net 
because I am craving for that net, 

76 xau awa-ny mwa hoolla pwiak [hoona : exophoric deixis] 
really/wi l l-my/then/that.DEICT/net 
I am craving for this net' 
[(end of 76) and I beseech you to leave this net to me.] 

77 Na hli khabwe a hliltiellY thaamwa khabwe: [endophoric deixis] 
and/they(2 )/say I AGTlthese(2). D EICT Iwoman/say 
And the two women replied: 
[(78) 'No, it's impossible because we have only one net,] 

79 xe xam elLOolla. Na elti ! 
TOP/real ly/there.DEICT it islbutlbere it is 
and it's that one. But here is (what we suggest). 
[( 16-24) ehoona: exophoric presentative deixis; ehi : endophoric presentative deixis, 
cataphoric] 

80, 8 1 , 82 
Co fhe hi foliik "fellY . . . kedok MellY me yo na bwa pwiak [ . . .  ] 
you/take/tbis/thing/tbis.DEICT/magic/tbis.DEICT/and/you/putlon/net 
Take this, take this magic, and from now on put it on your nets, 
[hi, hleny : exophoric deixis] 

83 me pwaxa i yo ve ni taan maieella oo-me, 

and/for/DET/Y°u/DIRIin/day/those.DEICT/come-bere 
and it wi l l  be useful for you in the days to come, 
[prospective value of deictic marker maleena and directionals ve and me] 
[(84-85) for the days to come that you wi l l  l ive through from now on and for these clans.] 

86 Na na telaxa IlOolla pwiak [ . . .  ] [hoona : exophoric deixis] 
but/l/askithat.DEICT/net 
But I ask you to give us back this net.' 

87 I ufhe a hua me ifhe hi kedok IlU slti-Itli [hi : endophoric deixis] 
he/PERF Itakel AGT lancestor/and/he/take/th is/magic/LOC/side-their(2) 
The ancestor took it and received the magic from their hands, 

88 me i u kuut xa na shi-hli Iti pwiak me hli u bwagi-hli. 
and/he/PERF/stand/and/give/side-their(2)/this/netifor/them(2)/PERF/goback-they(2) 
and standing there, he gave them back their net so that they would go back home. 
[hf : endophoric deixis] 

89 EILOoli ILObaijamaa-a u-diya-afwtihuk nao pwiak 
there it is/that.ANAPH/story-of/way-of-doing/story/of/net 
This is how the story of the net occurred. 
[ehooli : discourse anaphoric; hobai : past, shared experience] 
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7 Spatial deixis in Iaai (Loyalty 

Islands) 

FRAN<;:OISE OZANNE-RIVIERRE 

1 Introduction 

Deictic terms (from the Greek deiktikos ' showing'), which allow the speaker to locate 
people, objects and events, are no doubt common to all languages. However, the way in 
which spatial deixis is organised, and the number of oppositions that exist can be extremely 
variable from one language to another. In some languages, certain sets of deictics may be 
more fully developed than in others. This is the case in French, which has a two-degree 
opposition with certain demonstrative pronouns (celui-ci ' this one' / celui-/a 'that one'), but 
a three-degree opposition in the case of adverbs (ici 'here' / ia ' there' / la-bas ' over there, 
yonder'). 

According to Anderson and Keenan ( 1 985 :308), all demonstrative systems are based on 
at least two terms, and in this basic type of system it is the relative distance from the 
speaker (proximal/distal) that counts. The opposition in English between this and that is an 
example of this. However, in some languages we find systems that include three degrees 
(proximal/medial/distal), as in Spanish (este/ese/aquel), or even more. In Malagasy, for 
instance, as many as seven degrees of distanciation from the speaker can be found 
(Domenichini-Ramiaramanana 1 976: 1 06). 

As well as relative distance from the speaker, some deictic systems also take into 
account the space occupied by the addressee. Systems of this kind, organised according to 
the different speakers in a given linguistic situation, usually involve at least three terms 
(close to the speaker / close to the addressee / far from both). Latin offers a classic example 
(hic/isle/ille), but systems of this kind can also be found in many Polynesian languages.  In 
Tahitian, for example, the three deictic particles nei, na and ra are clearly used with 
reference to the first, second and third persons (Lazard & Peltzer 1 992 :2 1 0) as are the three 
particles ne(i), na and la in Pileni (Nress, this volume). 

Finally, some deictic systems (distance-oriented as well as person-oriented systems) 
may also include other parameters, such as visibility, verticality, topography, mobility or 
immobility, animate/inanimate, etc. These complex, multioriented systems are common in 
the Austronesian and non-Austronesian languages of Oceania (cf. Mosel 1 982 and Senft, ed. 
1 997). I have studied some examples myself, in the languages of New Caledonia and 
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the Loyalty Islands (Ozanne-Rivierre 1 997:92-98). Today, I would like to come back in 
more detail to the organisation of spatial deixis in one of the languages of the Loyalty 
Islands, the Iaai language of Uvea. 

2 The geographical and linguistic situation of Uvea 

As the deictic system of laai is closely related to the natural environment of the island, 
here are some geographical details to help understand the system. 

Uvea is the northernmost of the Loyalty Islands, a dependency of the Territory of New 
Caledonia. It consists of a coral atoll, sloping from east to west, and containing a lagoon. 
The main island, made up of two parts linked by a narrow stretch of coral, is prolonged at 
both ends by a string of islets forming a ring, only two of which are inhabited: Fayava and 
Muli, the islets nearest the southern tip (see map). 

On the island itself, most of the villages are situated on the west coast, known as Gdony, 
which borders on the lagoon. The east coast, known as Cdu, consists of a rocky plateau 
with steep cliffs going straight down to the sea. Apart from the village of Ohnyat in the 
north, this part of the island is completely uninhabited. 

The people of Uvea speak two languages: Iaai, a Melanesian language spoken by the 
native population, and Fagauvea, a Polynesian outlier, which has been spoken for several 
centuries in the northernmost and southernmost regions of the island by the descendents of 
migrants who came originally from Wallis. 

laai is an Oceanic language of the New Caledonian group, spoken by some 2500 speakers 
(and around 1 000 speakers living on the Mainland). Iaai, Nengone and Drehu, form the 
Loyalty subgroup of New Caledonian languages. 

Iaai is central for the reconstruction of the Proto neo-Caledonian consonant system, as it  
is the only language of that group to have preserved its complex verbal morphology, 
including reduplication, which helps account for the split of oral and nasal consonants, 
which is still characteristic of all the languages of the group (Ozanne-Rivierre 1 986). 

Syntactically, Iaai is an accusative language with VOS unmarked word order. Predicative 
groups in this language usually contain personal subject markers to indicate the co-referent 
of the external nominal subject. Temporal-aspect markers are inserted between the subject 
marker and the predicate ( 1 ). 

( 1 )  Aa umdo koii ee wa-nu Poou. 
3 SG+ACC finish split ART coco Poou 
'Poou has finished splitting the coconut shells. ' (for copra) 

Arguments and adjuncts may be topicalised by anteposition to the predicative group 
with a pause (ex. Poou II aa umdo koujee wa-nu), but the topic is mostly marked by the 
discontinuous morpheme haba '" me 'as for . . .  then' (ex. Haba Poou me aa umdo kou jee 
wa-nu). 

A more detailed study of Iaai morphology and syntax can be found in the monograph on 
this language (Ozanne-Rivierre 1 976). 
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The system of deictic locatives is especially rich in Iaai and involves several parameters: 

1 .  Orientation relative to the speech-act participants (near speaker/near addressee/far 
from both speaker and addressee) 

2. Verticality (up/down) 
3 .  The geographical environment (sea/land, west/east) 

4. The type of scale (large scale or limited setting) 

5 .  Anaphoric restatement of items previously mentioned 

6. A static or dynamic point of view (location/source or goal) 

A list of these locatives is presented in Table 1 .  As we will see later, some of these 
deictic locatives can also have a temporal value. 
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Table 1 :  Deictic locatives in laai 

ang here (near speaker) 

e there (near addressee) 

lee far from both speaker and addressee 

)ii down (and towards the sea) 

)0 down (near speaker) 

dhoo up (and inland) 

laa beside (same level) 

on a large scale (fixed points) 
sunset, west,west coast (Goony ) 

in a limited setting (relative points) 
towards the sea, down below 

to on a large scale (fixed points) 
sunrise, east, east coast (Cou ) 

in a limited setting (relative points) 
inland, on high ground 

DISTANCE AND SPEAKERS 

VERTICALITY AND TOPOGRAPHY 

GEOGRAPHICAL ENVIRONMENT 

ANAPHORIC USE 

Deictic locatives, in the forms prescnted in Table 1 ,  can be used as expansions of 
independent personal forms (2), of the presentative wale (3a and 3b) and of the similative 
predicate hela 'be like' (4). 

(2) Tiga orin ang. 
still JPL h ere 

'They are still here' 

(3) a. Walaang dok a-me laba hnyin. 
PRESENTATI V E+here place 3SG-PRESENT stay inside 
'Here is the place where he lives' 

b. Wale )11 anya-m sigaa! 
PRESENTATIVE down CLASS-your tobacco 
' Here's your tobacco! '  (words of greeting with some present) 

(4) Hela thibut angle. 
be like always this/that 

' It is always like this/that' 

However, in post-noun or post-verb position, they are always combined with prefixes 
indicating a location (static use) or a source or goal (dynamic use). These prefixes are as 
follows: 

Static : e- specific location 
ehee- unspecified location 

Dynamic : )ime- source (whence) 
ktia- goal (whither) 
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This gives us the following table (Table 2): 

Table 2: Prefixed deictic locatives 

STATIC DYNAMIC 

LOCATION SOURCE GOAL 

spec i fied unspecified (whence) (whither) 

e-ang M aang ehee-ang - kaa-ng near the speaker 

e-e ehee - kQa-e near the addressee 

e-Iee ehee-Iee jime-Iee hid-lee far from the speakers 

south or north (wider space) 

e-jii ehee-jii jime-jii kQd-jii down (and towards the sea) 

e-jo ehee-jo - kQa-jo down (near speaker) 

e-dhOo ehee-dhoo jime-dhoo kdd-dhOo up (and i nland) 

e-Idd ehee-Idd jime-Idd kdd-Idd beside (same level)  

e-ii ehee-ii jime-ii kdd-ii sunset, west fixed points 

west coast 

towards the sea relative point 

down below 

e-iO ehee-io jime-io kQd-iO sunrise, east fixed points 
east coast 

inland relative points 

on h igh ground 

e-ling ehee-ling jime-ling kdd-ling anaphoric 

Furthermore, the deictic system in Iaai also comprises a set of 'centrifugal' (away from) 
and 'centripetal ' (towards) directional forms, which are more or less equivalent, 
semantically speaking, to certain deictics used to express the idea of a goal : 

Hither, towards the speaker (5) :  jeem (similar to kdd-ng) 

Hence, away from speaker (6): 

(5) He dha jeem! 
go IMPERATIVE toward 

'Come here ! '  

jiio westward (similar to kdd-ii) 
deia eastward (similar to kda-ia) 
hdang crosswise (similar to kaa-lee) 

(6) E bwelejujioo me e be iinyi ame wa me bweleju haang me e be dha iinyi 
ame wa ke maan ka bwele deW me wd dho iinya hlu e-u hon any. 
'He looks westward and sees nothing, he looks crosswise and sees nothing, 
suddenly, he looks eastward and sees a girl down there on the beach. ' 

(Rivierre et al . 1 980: 1 79 [sentence 1 7])  
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4 How deictic locatives function 

As we saw earlier, these deictics can be used in expansions of independent personal 
forms (2) of the presentative wale (3a and 3b) and of the similative predicate hela (4). They 
can also function as determiners to a noun (7) or as adjuncts in noun (8) and verb (9) 
phrases. 

(7) Maa-n thidho: IE caa soo dok aang. ' 
thought-his then 3 SG NEG good place Loc+here 

' He said to himself: "This place is not good". '  

(8) Bongo-n ioo-iny papaale adreem e-ang faai. 
story-of arrival-of Europeans formerly LOC-here Iaai 
'The story of the arrival of white men, a long time ago, here in Uvea.' (text 3 1 , 1 )  

(9) Oge-me laha e-ang Fajawe. 
( SG-PRESENT stay LOC-here Fajawe 
' I  am staying here in Fajawe.'  

They are often followed either by a placename (proper noun), as in examples (8) and (9), 
by an autonomous locative form ( 1 0), or by a prepositional noun group ( 1 1 )  whose 
function is to specify the place that is being talked about: 

( 1 0) A -me kuku ka taveet e-dhOo hoot. 
3 SG-PRESENT shout to people LOC-up ashore 
' He shouts to the men on the shore' (text 4, 44) 

( 1  I )  Kam6-hmun e-dlzoo hnyi draany . . .  
Father-our(excl.) LOC-up in sky 
'Our Father, who art in Heaven . . .  ' [Lord's  Prayer] 

I would now like to come back to some of the characteristics of this deictic system, 
which, as we have seen, is strongly linked to the local geography, and show how certain 
oppositions can take on different values according to the context in which they are used. 

5 Spatial and temporal value of certain deictics 

Certain locative deictics, and especially those that are oriented with respect to the 
distance from the speakers, can also have a temporal value. 

Proximate time is associated with the first and second persons (ang and e). The distant 
grade (lee) marks the distant future. See ( 1 2). 

( 1 2) ang 

e 

lee 

near the speaker: 
immediate time: 

near the adressee: 

near in time: 

far from the speakers: 

distant future: 

kuli e-ang 
Aa thep he ang. 
kuli e-e 

Elaamju elze-e! 

Umwe hOd e? 

kuli e-/ee 

nyi e-/ee 

'this dog here' 
' He has just left. ' 

' that dog there' (near you) 
' Look around there! '  (near you) 
'What are you doing now?' 

'that dog over there' 
(at a distance) 

' in the future' 
(lit. tomorrow/far) 
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Past time is referred to, by the deictic marker for 'down' (jii). Compare ( 1 3) and ( 1 4) :  

( 1 3) Aa fa e-jii hon kana. 
3SG+ACC fall LOC-down on ground 
' He has fallen down. ' 

( 1 4) a. hnyi bong e-jii . . . 
in day Loc-down 

'the day before . . .  ' 

b. Haba jii me ogee haa k6 u. 
TOPIC down COOR I SG+ACC say to you 
' 1  had told you before. '  

The locative deictic jii 'down' also serves to introduce relative clauses in the past ( I S) :  

( 1 5) Ewa unyl e-.Jll aa ixaIa? 
where.is thing LOC-down 3SG+ACC hide 
'Where is the thing that he has hidden?' 

We may notice that, in laai, the past is associated with the notion of 'down' ,  whereas in 
Indo-European languages the opposite is true: in ancient Greek, for example, the preverb 
an(a)- marks both the upward direction and the pastness of events (cf. the loan word 
anaphora) .  But the association of ' up'  and 'past' is also characteristic of some 
Austronesian languages, such as Taba, spoken in Maluku (Bowden pers. comm.). 

Let us now look at the different values, absolute and relative, that certain locative deictics 
can take on according to the context and the situation in which they are used. 

6 Absolute value of the coordinates ii/i6 in a large-scale 
geographical context 

When used in a large-scale geographical context, the terms ii and i6 clearly refer to the 
west and to the east, fixed points determined with respect to the rising and setting of the 
sun. 

We thus find, in a text already mentioned (Rivierre et al. 1 980), speaking of the sun ( 1 6): 

( 1 6) He seiin6 kene ditr fhibut e-ii. 
go sun and penetrate away LOC-west 
'The sun goes off to set in the west' (p. 1 85 [sentence 32]) 

A few sentences later, the sun says to his grandmother ( 1 7) :  

( 1 7) Buba! oge-me he but ka uf jime-IO . . .  
granny I SG-PRESENT go away for j ump SOURCE-east 

'Grandmother! I am off to rise in the east . . .  ' (p. 1 85 [sentence 4 1 ]) 

Similarly, whenever the names of the west coast (G66ny) and the east coast (C6u), which 
also correspond to these fixed points, are mentioned, they are always preceded by the 
deictics ii and iO ( l 8a and 1 8b): 

( 1 8) a. e-ii G66ny ' in Goony' 

b. e-io C6u ' in Cou' 

jime-ii G66ny 'coming from Goony' 

jime-io Cdu 'coming from Cou' 
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The same deictics are also used when referring to particular places, according to which 
coast they are on. 

However, as we shall now see, the same terms ii and iO, when used in a narrower 
geographical context, can take on relative values, which partly overlap with the values of the 
coordinates jUldh66 'down/up' .  

7 Overlapping of the oppositions jiildhoo and alio 
One of the most off-putting aspects of spatial deixis in Iaai (for the linguist, that is) is 

the fact that, from one text to another, some oppositions may overlap. Thus, the pair of 
coordinates iilid, which clearly have an absolute value (west/east) on a large geographical 
scale, can be used with a relative value in a limited setting, to indicate the opposition 
between the sea and the land, just like the coordinates used for 'up' and 'down' Oiildh(6). 

With the locative hoot ' on the shore' ,  we could therefore say either e-dh66 hoot, as in 
example ( 1 0), or e-i6 hoot, as in example ( 1 9) :  

( 1 9) Ke haba e-jjj hoot me ehu ke op ae gaan. 
and TOPIC LOC-Iand ashore then there.is A RT cave which big 
'And, on the shore, there is a great cavern. ' (text 8, 2) 

Similarly, in the laai text (included here after), the noun group hnyi k6id ' in the sea' is 
sometimes preceded by the deictic jii indicating 'down',  and sometimes by the deictic ii, 
which, in this particular context, refers not to a westerly direction, but to the direction of 
the sea. Compare (20) and (2 1 ): 

(20) Ke haba ke at Hembue 
and TOPIC A RT man Hembwe 

hnyi kdid. 
into sea 

ie-n me tiga ehee-jii 

name-his COOR still LOC.unspec-down 

' But one man, called Hembue, was still in the sea' (text 4, 36) 

(2 1 )  Haingd-dra thidhd ka at e-ii hnyi kdid. 
talk-their then to man LOC-sea into sea 
' So they said to the man who was in the sea.' (text 4, 39) 

Even more off-putting is the use of the coordinates wid to refer to something which is 
situated below the speaker (22), or above him (23), in exactly the same way as the jii/dh6d 
coordinates: 

(22) 

(23) 

Ehu ke beheldk a-me iaaii e-ll 
there.is A RT lizard 3 SG-PRESENT crawl Loc-down 
'There is a lizard crawling in the grass.' (text 1 ,  7) 

E but ling iO hon iveto e-e. 
3 SG already ANAPH up on stone there 

' It is already there, on that stone. ' (text 24, 4) 

hnyi sa-ot. 
in grass 

However, from a semantic point of view, the two sets of oppositions wid andjUldhdd in 
fact only partially overlap. Thus, the pair of coordinates jiildhdd will always be used to 
refer to anything that is perpendicular to the speaker: hence, in example ( 1 1 ), e-dhdd hnyi 
draany ' up there in the sky' could not be replaced by *e-id hnyi draany. 
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Similarly, the coordinates iilitj are always used to refer to west and east, the points of the 
compass: thus, the sun rises jime-i6 'from the east', as in example ( 1 7), and not *jime-dh66 
'from above' .  In  the same way, when the sun is at its highest point, overhead, it is said to 
be e-dh66 and not *e-iO. 

8 Conclusion 

The semantic overlap that can be observed in the Iaai deictic system between, on the one 
hand, west-sea-down and, on the other hand, east-land-up, is easy to account for when we 
see how the island of Uvea is oriented, and how it slopes from east to west. It is also easy 
enough to understand (without being too deterministic about it) why the east coast of Uvea, 
uninhabited and situated on a higher level, has come to be associated with the notions of 
' height' and ' inland' ,  in opposition to the west coast, which i s  inhabited and faces the 
lagoon, over which the sun sets every evening. 

The strong l inks that have been pointed out here between spatial deixis and local 
geography and ecology, as well as the different values that certain deictics can take on 
according to the scale that is being considered, are not limited to the Iaai language only. 
There are now numerous descriptions of deictic systems based on multiple orientation 
values, combining ego-, topo- and geo-centric points of reference, not only in Austronesian 
languages, but also in languages belonging to other families: Papuan and Australian 
languages, Maya, etc . However, the most interesting point in the case of Iaai, from a 
cognitive point of view (and which would no doubt be worth studying in more detail) is 
how to determine the exact degree of interchangeability between the up/down and east/west 
coordinates, in various visual contexts. 

The data that I have presented here are taken from two surveys carried out in Uvea in 
1 977 and in 1 983, and from a corpus of some fifty texts collected by Jean Guiart in 1 948. 
Some excerpts from one of those texts (text 4) are given in appendix to illustrate the use of 
spatial deictics in Iaai. 

Appendix: Traditional text 

This traditional story narrates how some Iaai clans prevented the settlement of Lifu 
people at Hwagei, on the east coast of Uvea, a long time ago. The story was recorded by  
Jean Guiart i n  1 948 from Mr  Wadawa Hnyigotr and was published in Contes et !egendes 
d 'Ouvea , Jacob Waheo, ed., Noumea, CTRDP, 1 989, pp.35-4 1 .  

[The people of Hulup went to fish in C6u (east coast of Uvea). The fishing trip canle to an 
end, but one man, called Hembue,] 

was still in the sea 
!iga ehee-jii hnyi k6iO 
still LOC.unspec-down in sea 

[The tide began to rise, and] 

the men on the shore 
haba vee! e-dhOo hoot 
TOPIC people LOC-up ashore 
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[saw a shark. So they shouted] 

to the one who was in the water: 
ka at e-u hnyi kdid 
to man LOC-sea in sea 

[ 'Hey ! Watch out for that shark! ]  

There i t  is and it's coming towards you ! '  
a wale-e ame he kd-u! ' 
because PREs-there (near addressee) 3SG go toward-you 

Now, that shark (ANAPH) was a devil 
Haba ling ge aee me iinya hmii 

TOPIC ANAPH about shark COOR iLis devil 

[Hembue tried to get back to the land, but he couldn't.] 

So he shouted to the others up there: 
Ke ame kuku ka veel e-dlzoo 
then 3SG shout to people LOC-up (=ashore) 

' Jump towards me! 
'Gii buI 
jump IMPERATIVE 

dbun jeem! 

2PL GOAL.here (= towards speaker) 

[or else the shark is going to bite me! ' ] 

So they jumped from up there 
ddra ga thibut jime-dlzoo 

3PL jump then SOURCE-up (= from ashore) 

[with spears and sticks. They drove the shark away and brought Hembue ashore. He was 
unconscious. However hard they tried, they could not bring him round. They carried him 
to Hwagei] 

and put him down there in his home. 
m odra ip-ul e-IO hnyi hnyaaba-n. 
and 3PL put-down LOC-inland in residence-his 

[They sent for a man from Lifou whose name was Poulio, so that he could cure Hembue, 
but instead of curing Hembue, Poulio killed him] 

because that shark that was there just now in Cou (east coast) 
a haba ling ge aee ehaae e-IO Cou 

because TOPIC ANAPH about shark formerly LOC-east Cou 

it was that devil sent by Poulio who wanted to kill Hembue. 
me hma ling anyi Poulio ame weeny ka kue Hembue. 
COOR devil ANAPH of Poulio 3SG want for kill Hembue 

[They sent for] 

Menahole, Hembue's eldest brother, from Hounobiny. 
Menahole tuM Hembue jime-u Hounobiny. 
Menahole eldest.of Hembue SOURCE-west Hounobiny 
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[Menahole came to Hwagei and asked Hembue's wife what had happened. And so she told 
him: 'One day,] 

Poulio came here, to both of us 
aa oo-but e-ang ko-hmu Poulio 
3 SG+ACC arrive LOC-here toward- I ou Poulio 

[to ask Hembue to give him two fine seashells that he wanted to take back to Lifou to give 
to his chief. Hembue refused, and he hid his treasures away' . ]  

[So Menahole had Hembue's body taken to Hclnyaii, and went to consult his god, Kong 
Hulup. He recited the names of several men, but the god said nothing. But when he 
pronounced the name ofPoulio, the god said:]  

'That's the man who killed Hembue' 
'Wale-ling at aa kuc Hembue: ' 
PRES-ANAPH man 3 SG+ACC kill Hembue 

[So Menahole sent for the men from Hanyaii and from Hulup so that they could go and kill 
the people from Ufou who were in Hwagei .  But someone betrayed them and told the 
people from Lifou, and they fled during the night. At dawn, when the warriors attacked, 
there was nobody left in Hwagei. The people from Lifou ran away to Ohnyat, and from 
there they fled back to Ufou.] 

And they have never returned, till this day. 
K '  are caa-wen hmetu 00 kene 
and 3 PL+ACC never again arrive until 
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8 Demonstratives in Samoan' 

ULRIKE MOSEL 

1 Introduction 

In comparison to English, Samoan is extremely rich in deictic means of expressions, not 
only in respect of the number of deictic morphemes and the semantic distinctions they 
express, but also with regard to text frequency. In our corpus, which consists of 
spontaneously written e-mails and spoken and written narratives, we found clauses with up 
to four deictics as, for instance, 'lnei 'here', lea ' this', lenei ' this' and mai 'hither, towards 
the deictic centre' in our first example: 

( 1 )  'Ua a mai Ie malala 'aisa 0 Siamani. 
PERF what DIR A RT cold ice POSS Germany 

'0 Jnei lea fo 'i e tau malillil mai lenei as0 2 
PRES here OEM also GENR weather cold DIR OEM day3 
'How do you find the icy cold in Germany? Here (i .e. in Canberra), it is also 
cold weather today.' (e-mail) 

These two clauses contain three kinds of deictics: the directional particle mai 'hither' ;  the 
local noun 'lnei 'here ' ;  and the demonstratives lea and lenei. Literally the two clauses 
translate as follows: 'What is towards the deictic centre (i .e. the addressee in a question) the 

2 
3 

For valuable comments on earlier versions of this paper I wish to thank the participants of the Second 
European Workshop on Oceanic Linguistics held at the Max Planck Institute for Psycholinguistics in 
1 998. Special thanks go to my colleagues Geoffrey Haig and N icole Nau at University of K iel, who 
discussed this paper w ith me at various stages of its progress. 
The e-mails and the short stories quoted here were originally written without glottal stops and macrons. 
The abbreviations used in the interlinear morphemic translations are: ANAPH - anaphoric pronoun, ART -
ARTICLE (when not specified, the specific s ingular article), C O M P L  - complementizer, CON} -
conjunction, DEM - demonstrative, DIM - diminutive article, DlR - directional particle, DU - dual, EMPH 
- emphatic particle, EXCL - the suffix -e used in exclamations, FUT - future, GENR - general tense-aspect­
mood particle, LOC - locative-directional preposition, N S P  - non-specific article, PAST - past tense 
particle, PERF - perfect particle, PN - proper name, POL - polite, POSS - possessive preposition or affix, 
PRES - presentative preposition, PROG - progressive, REL - proform functioning as the head of relative 
clauses, SG - singular, TAM - tense-aspect-mood particles. 

Gunter Scnft, ed. Deixis and demonstratives in Oceanic languages, 141-174. 
Canberra: Pacific Linguistics, 2004. 

1 4 1  Copyright in this edition is vested with Pacific Linguistics. 

Mosel, U. "Demonstratives in Samoan". In Senft, G. editor, Deixis and demonstratives in Oceanic languages. 
PL-562:141-174. Pacific Linguistics, The Australian National University, 2004.   DOI:10.15144/PL-562.141 
©2004 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.
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icy cold of Germany? This (place) here also, it is  cold weather towards the deictic centre 
(i .e. the writer in this context) on this day' .  

In Samoan narratives the number of deictics is more than twice as much as their 
equivalents in their idiomatic English translation. Thus on the pages 50 to 63 in Moyle 
( 1 98 1 )  we find 85 demonstratives, local deictic adverbs and directional particles, while their 
English equivalents this, that, here and there count only 34. 

The present study investigates the morphosyntax and semantics of demonstratives from 
a holistic perspective which, as far as possible, comprises all kinds of uses in order 
to describe and explain how the meaning the demonstratives have in the actual speech 
situation is transferred to their other functions. We therefore include an analysis of their 
anaphoric and cataphoric use in text deixis and reference tracking, their recognitional use, 
and their grammaticalised use in relative-clause constructions. In accordance with this 
holistic approach, we will also refer to the temporal uses of the demonstratives and their 
formal and semantic relation to deictic nouns and verbs. 

The Samoan demonstratives are a subclass of deictic words many of which are derived 
from the same deictic stems: 

1 .  pronominally and adnominally used demonstratives, e.g. lenei ' this here ' ;  

2 .  deictic local nouns, e.g. 'inei 'here ' ;  

3 .  deictic temporal nouns, e.g. nei 'now, today' ,  ananei 'earlier today' ;  

4. deictic verbs, e.g.fa 'apenei '(do/be) like this here' .  

In addition, Samoan has directional particles, e.g. rnai 'hither, i.e. towards the deictic centre' ,  
au 'thither, i .e. away from the deictic centre ' ,  which express the orientation of an action, 
process or state of being. 

2 The language 

2.1  The ecology of the Samoan language 

The Samoan language belongs to the Samoic-Outlier group of Nuclear Polynesian. It is 
spoken by approximately 1 70,000 people in Western Samoa, 35 ,000 people in American 
Samoa and 1 00,000 Samoan migrants in New Zealand, Australia, Hawaii and California. 
Along with English, it is an official language in Western Samoa and in American Samoa, 
but its vitality is strongest in Western Samoa, where it is the prevailing means of 
communication (cf. Mosel 2004). It is also the best researched Polynesian language4 and 
the one in which the largest number of texts i s  published by both Europeans5 and 
Samoans.6 

4 

5 
6 

Cook ( 1 988), Duranti ( 1 98 1 ,  1 994), M osel and Hovdhaugen ( 1 992), M i lner ( 1 966), Ochs ( 1 988), 
Paw ley ( 1 966), Pratt ( 1 862). 
Stuebe I ( 1 895), Kramer {I 902-03), Moyle ( 1 98 1 ), Hovdhaugen ( 1 987). 
For example, school books, collections of short stories (Aiavao, Tuitolova'a) and several weekly 
Samoan newspapers published since the beginning of the 1 9th century. 
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2.2 Varieties of Samoan 

Samoan is spoken in two varieties: the T-language and the K-language. They differ in 
that the phonemes It! and In! of the former are replaced by /k/ and IIJI in the latter. While the 
T-Ianguage is used in church, school and the media, the K-Ianguage is predominant in 
traditional ceremonies, vil lage council meetings and casual conversations. In both the 
T- and the K-Ianguage an additional distinction is made between formal and informal ways 
of speaking. With the exception of direct speech in short stories, th6 use of the T -language 
is obligatory in written Samoan. 

2.3 Grammatical characteristics 

For the purposes of the following investigation, the most relevant structural features of 
Samoan are: 

1 .  Samoan is more or less an isolating language with only a few derivational affixes, and 
pronouns being the only inflected words.7 

2 .  Each sentence can be  segmented into phrases. The main types of  phrases are verb 
phrases, noun phrases and prepositional phrases, which are distinguished from one 
another by the type of functional words they occur with, such as TA M markers and 
negations in verb phrases, articles, demonstratives and possessive determiners in noun 
phrases, and prepositions in prepositional phrases. 

(2) Na alu Ie tama i Ie fa 'atoaga. 
PAST go ART father LaC ART plantation 
V P  N P  P P  

'The father went to the plantation. ' 

3 .  Verb phrases do  not contain any person marking (as typical Western Oceanic 
languages do). If it is clear from the context who or what is talked about, participants 
in events require no explicit expression. It is possible to narrate actions without 
referring to the agents, although there is no passive. A representative example is the 
beginning of the story A 'oga i Ie 'Ato Fu 'e Umu (' School with the baskets that are 
used for the food coming from the earth oven') by Aiavao. 

(3) 

7 

'0 Ie afiafi 0 Ie Aso Sa e tii mai ai Ie lau-niu, 
PRES ART evening pass A RT Sunday GENR cut DIR ANAPH ART coconut-leaf 

ua lalaga ai tama 'i ato e lua, e sauniuni mo Ie 
PERF weave ANAPH little basket GENR two GENR prepare:RED for ART 

ii 'oga i Ie taeao. E auli fo 'i lavalava 0 nai tamaiti . . .  
school LaC ART morning GENR iron also clothes pass A RT:DIM:PL children 
'On Sunday evening (a boy) cuts a coconut leaf, weaves two little baskets from it to 
be prepared for the school in the morning. (A girl) also irons the clothes of the little 
children . . .  ' (Aiavao 1 987:60). 

See Pawley ( 1 966), Mosel and Hovdhaugen ( 1 992), and for the theoretical problems of the inflection of 
possessive pronouns cf. Stolz (J 992 :447-462). 
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For native speakers it i s  quite clear that the implied agents of the actions 'cut a coconut leaf 
and ' iron the clothes' are different persons, as in Samoan culture only boys climb coconut 
trees and cut leaves, and only girls and women iron clothes. 

4. Third person pronouns are hardly ever used in the function of core arguments. 

(4) 

Consider the beginning of the short biography of Agafili .  The theme of this text, '0 
Agafili La 'au Tuitolova 'a, is mentioned at the very beginning but not referred to any 
more in the following clauses, which all relate to Agafili. 

'0 Agafili La 'au Tuitolova 'a na soifoa rnai Salailua . . .  
PRES PN PN PN PAST live D1R LOC Salailua 

'Ua fa 'aipoipo iii Luafaletele Laurnatiarnanu rna 'ua to 'afitu 
PERF married LOC PN PN and PERF seven 

o Iii alo. Na a 'oa 'oina Ie ii 'oga a Ie faift 'au . . .  
P O S S  3DU child PAST be. educated LOC A RT school P O S S  A RT pastor 
'Agafili La'au Tuitolova'a was born in S . . . .  (He) is married to L.  L. and they 
have seven children (lit. their children are seven). (He) was educated in the Pastor' s  
school . . .  ' (Tuitolova'a 1 985 : iv) 

5 .  The basic word order is VP NP/PP . . .  8 but verbal clauses can also start with a fronted 
prepositional phrase as in (3) and (4). This phrase is marked by either the 
presentative preposition '0 (PRES) or the locative preposition (')i (LOC) . 

6. The articles do not distinguish between definite and indefinite, but between specific 
and non-specific noun phrases, i .e .  between noun phrases whose referent can be 
identified and those noun phrases whose referent cannot irrespective of whether these 
noun phrases are mentioned for the first time or not. Thus specific noun phrases 
translate as 'the x, a certain x, a particular x' and non-specific noun phrases as ' any 
x ' . Non-specific noun phrases are typically found in negative and interrogative 
existential clauses ( , there is no x ', ' is  there an x?') and in hypothetical clauses ('if 
there is an x'); cf. example (6» . 

2.4 The data used in this study 

The data for our investigation come from elicitation,9 observation,1 0 traditional oral 
narratives edited by Moyle ( 1 98 1 ), written traditional narratives (Sio 1 984), modern short 
stories (Aiavao 1 987; Tuitolovaa 1 985) and spontaneously written e-mail messages from 
Ainslie So'o. 

8 
9 
1 0  

For a justification of this view cf. Mosel and Hovdhaugen ( 1 992:4 1 4). 
In particular from A inslie So'o and Makerita Va'a. 
Since 1985 I have spent a total of 24 months in Samoa doing fieldwork and working as a consultant for 
the production of a Samoan monolingual dictionary and a grammar for teachers. My work has been 
funded by the German Research Society, the Arts Faculty Research Fund of The Australian National 
University, the Austral ian South-Pacific Cultural Fund, and the A ustralian Agency for International 
Development. 
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3 Demonstratives:  definition and morphology 

As a starting point for the following discussion we take Himmelmann's definition of 
demonstratives, which suggests that the demonstratives of a language can be identified on 
the basis of the fol lowing two characteristics (Himmelmann 1 996:2 1  Off.): 

1 .  the element must be in a paradigmatic relation to elements which - when used 
exophorically - locate the entity referred to on a distance scale as proximal, distal, 
etc. 

2. the element should not be amenable to the following two uses, which are characteristic 
for definite articles: 

larger situation use : demonstratives are generally not usable for first 
mention of entities that are considered to be unique in a given speech 
community ( . . .  *Thislthat sun was . . .  ) . 

associative-anaphoric use as exemplified by the following example from 
the Pear Stories, where replacing the definite article in the branch by a 
demonstrative would sound fairly odd: 

. . .  on a ladder . . .  picking pears . . .  from a tree, and putting it in his . . .  
apron . . .  it 's like they have a microphone right next to the branch . . .  

According to this defmition, the following words qualify as demonstratives: 

Table 1: Inventory of specific demonstratives 

Singular Plural Meaning 
SQecific sp_ecific 

lea ia I .  'this/these here' 
2. (general, not c lose to either speaker or hearer) 'th is, that' 

lenei nei 'th is/these here with me/us (more formal than /ea)' 1 1  

lena na 'that/those with you' 

lela la ' that/those further away over there' 

lele ie * 'this close to me, within reach'  

nale nae * 'that c lose to you, within reach '  

lale fae * 'that over there, beyond reach, but not as far away as lela),  

(*  only found by el icitation, not attested in Mayer ( 1 976), M i lner ( 1 966), Pawley ( 1 966» 

The demonstratives lea, lenei, lena and lela consist of the specific singular article and the 
deictic morphemes a, nei, na and Iii. With the exception of lea, the corresponding specific 
plural forms consist of the bare deictic morpheme and thus show the same pattern of 
singular-plural distinction as specific common noun phrases, e.g. Ie tama 'the child' ,  lama 
'the children' . 

As later sections will show, lea is, in certain contexts, neutral with respect to distance or 
the speech-act participants. It can, for instance, be used for pointing at particular items of a 
collection of things. For example: 

I I  Mayer ( 1 976:34), So'o (pers. comm.). 
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(5) lea rna lea rna lea 
' this and this and this' 

The article position can also be filled by the non-specific and the diminutive article. 1 2 Such 
combinations are, however, quite rare: 

Table 2 :  Inventory of singular demonstratives 

specific (sg. Ie, pI . 0) non-specific (sg. se, pI. ni) diminutive (sg. si, pI . nailnat) 

le-a se-a si-a 
le-nei se-nei si-nei 
le-na se-na si-na 
Ie-Iii se-Ia -

Being non-specific, the forms sea, senei and senZi are not used for situational deixis, but 
only for anaphoric deixis in hypothetical and negative sentences like the following: 

(6) . . . e le 'i fa 'alogo L TF pe va 'ai i sea fa 'asilasilaga. 
G ENR not.yet hear PN or see LOC OEM notice 

'( . . .  because even if there had been a notice by the bank about their intentions 
(to change the opening hours), I think, the country was not aware of iL) 1 3  

LTF I 4 did not hear or see such a notice. '  (Sunday Observer 30.3 .97) 

In contrast, the combination with the diminutive article can be used for both situational and 
anaphoric deixis. The example below illustrates the situational use; it is  the last sentence of 
an e-mail message, in which the writer jokingly refers to herself as an old woman. 

(7) 'Ua lava le-a lalanoaga. 
PERF enough A RT-OEM talk 

si nei1 5  

OIM :SG OEM 

10 'ornatua. 
old.woman 

'ona e le malosi 
because GENR not strong 

'ato 'aloa 
entirely : RED 

'This talk is enough because this poor old woman is not entirely strong. '  
(Le. ' I  am tired now. ' )  

I f  the noun phrase i s  modified by a possessive pronoun in addition to a demonstrative, the 
latter is separated from the article: 

(8) 'Ae talofa i {-o- 'U nei lagata! 
but have.pity LOC ART-POSS- I SG OEM person 
'But have pity on this person of mine here ! '  (Te'o 1 987: 1 )  

The three deictic stems -a, nei, na and la are also found in the deictic verbs fa 'apea '(be, do, 
say) like this (ana- and cataphoric),fa 'apenei '(be, do, say) like this (cataphoric)' , ja 'apena 
'(be) like that (anaphoric)

,
,fa 'apela ' (be) like that (far away)' 1 6 and the stems nei and na in 

the deictic local nouns 'inei 'here' and 'ina 'there ' .  In addition, the stem nei, which in 
adverbial function means 'now', is also found in the temporal deictics ananei 'earlier today' 

1 2 This has already been described in Pawley's ( \ 966) analysis of Samoan phrase structure. 
1 3  The text i n  brackets is a translation of the preceding context. 
1 4 A reporter. 
1 5 Note that the author writes the article si and the demonstrative stem nei as two separate words. 
1 6 Not in our corpus, but in Mayer ( \  976: 1 89), M ilner ( \ 966:48). 
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and niinei ' later today' (cf. Mosel & Hovdhaugen 1 992 : 1 34). In order to simplify the 
terminology, we will call the combination of deictic stems with articles and the 
corresponding bare plural forms demonstratives, while the other combinations are called 
deictic verb, deictic local noun and temporal deictic. 

Table 3: Distribution of deictic stems 

Stem Demonstrative Deictic verb Deictic local noun Tempora l deictics 

-a lea 'th is, that' ja 'apea ' l ike this'  - - lea then 

nei lenei ' th is'  Ja 'apenei ' l ike this' 'inei ' h ere ' nei ' now 
(cataphoric) today' 

ananei 'earl ier 
today' 

na [enii 'that (with ja 'apena ' l ike that' 'ina ' there (with - -
you)' (anaphoric) you)' 

la lela 'that (far ja 'ape/a ' l ike that' 'ila ' over there' 
away)' 

In the following, temporal deictics like nei 'now' , lea ' then' and ananei ' earlier today ' 
are mentioned only in passing and will not be investigated in detail (cf. §8 .2.) 

The three demonstratives lele, nale and lale cannot be analysed as article plus deictic 
stem. They all show an element lell- in their singular forms which is missing in the 
corresponding plural forms and thus could be a relict of the specific article. Its position, 
however, is different. 

Finally, in spoken colloquial Samoan the demonstrative lea is sometimes replaced by lael 
[iie (Moyle 1 98 1 : 1 7) .  I t  mainly l 7 occurs in clause-initial position, where it anaphorically 
refers to someone or something mentioned before. In the e-mails we also find liie written as 
two words, i .e. la e. In this case e seems to be interpreted as the general TAM marker e (Iii e 
< lea e OEM TAM) . 

(9) 

( 1 0) 

Na 'ou viii iii Ruth Ie aso lea na maua ai 
PAST I SG ring LOC Ruth LOC A RT day OEM PAST get ANAPH 

I-a- 'u e-mail iii 'oe. �[iie maua i Ie malaria 
A RT-POSS- I SG e-mail LOC 2SG PRES OEM? get LOC A RT malaria 

si teine. 
OIM :SG girl 
'I rang Ruth on the day I got my e-mail from you. The poor girl has malaria. ' 
(e-mail) 

. . .  'ae lata ma; Ie sami 'a- '0 lae 
but close D1R ART Sea but-PRES ?? 

ulu. 
collect.salt. water 

'ua ou alu e 
PERF I SG go GENR 

' ... the sea is so close, so J am going to collect some salt water. ' (Moyle 1 98 1  :2 1 2) 

1 7 Exceptions are found in Moyle ( 1 98 1  :94, 1 06, 1 08). 
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The expression '0 liie/lae regularly occurs in the answer to the question where a 
particular person is: 

( 1 1 )  '0 fea Ie teine? - Liie/tae moe. 
PRES where ART girl ?? sleep 
'Where is the girl? - She is sleeping.'  

The Samoan l inguists Hunkin ( 1 988:43-46) and So'o (Mosel & So'o 1 997:23) observe 
that in the spoken language /iie/tae is often used instead of the progressive particle '010 '0. 
In fact, in (9) and ( I I )  '0 lae can be replaced by '010 '0, but as ( 1 0) shows, not all 
occurrences allow this interpretation. As we do not have sufficient data on conversational 
colloquial Samoan, we cannot investigate this topic any further. Perhaps lae/lae is 
polysemous, functioning as a demonstrative pronoun in some contexts, but as a TAM marker 
in others. 

The whole set of demonstratives, i .e. lea, lenei, lena, lele, nale, tale and lela, is only used 
for exophoric deixis. While lele, nale, and lale are usually accompanied by a gesture with 
the hand or the head (but not with finger-pointing, which is taboo), lea, lenei, lena, and lela 
can be used without gestures. Only these are also used in written Samoan. As for the 
semantic distinctions made by the Samoan demonstratives when used exophorically, we 
find two parameters: 

l .  spatial relation to the speech act participants, i .e. to the speaker, the addressee 
or to neither the speaker nor the addressee; 

2. distance to the speech-act participants. 

Table 4: Situational meanings of lea, lenei, lena and lela 

Relation to the speech-act participants 

Distance Speaker Addressee Neither speaker 
nor addressee 

very close, in the possession of lea, lenei lena -

near to, within reach of Ie/e (+ gesture) nale (+ gesture) -

not too far away from the - - lale (+ gesture) 
participants, but beyond reach 

far away from the participants - - lew 

Since the use of lela, Ie Ie, nale, and lale seems to be restricted to spontaneous 
conversational discourse and our corpus does not provide sufficient data, the present article 
will concentrate on the three demonstratives lea, lenei and lena. These demonstratives can 
function as pronouns and determiners. As determiners, they can precede or fol low the 
noun. The function of position is not clear yet. 

Before we discuss our findings on these three demonstratives, we will briefly describe 
the formal and semantic characteristics of the deictic verbs and local nouns. 
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4 Deictic local nouns and deictic verbs 

4.1 Deictic local nouns 

The Samoan translational equivalents of English 'here' and ' there' are closely related to 
demonstratives because some of them contain the same deictic morphemes as 
demonstratives. In addition, the semantic distinctions they express can be described in 
terms of the same two parameters: 

1 .  relation to the speech-act participants of speaker and addressee; 

2 .  distance to the speech-act participants. 

They differ from the demonstratives in that they never refer to entities (c£ 
Himmelmann's definition, given in §3 above). The deictic local nouns refer to regions or 
areas. The parameters distinguished by deictic local nouns are similar to those of 
demonstratives: 

I .  relation to the speech-act participants; 

2 .  distance from the deictic centre. 

Table 5: Deictic nouns 

sau i 'i 
sau i 'inei 
'ina 

alu i 'ile 
alu i 'ole 
alu i '0 

'come here' 
'come here' 
'there (where you are)' 
'go there (a few metres away)' 
'go there (not too far over there)

, 

'go over there (far away)' 

Syntactically they are classified as nouns because they combine with prepositions. A 
typical example for 'ina is the following example: 

( 1 2) '0 lea lava e sau i Ie World News Ie malosi tele 
PRES OEM EMPH GENR come LOC A RT World News A RT strength big 

o Ie 'aisa i 'ina. 
POSS ART ice LOC there 
'Now here, it comes in the World News how severe the winter is there at 
your place.' ( l it. 'the big strength of the ice/snow there with you') (e-mail) 

( 1 3) i J i 0- 'u luma, i 'ina i o-u luma 
LOC here LOC poss- l SG front LOC there LOC POSS-2SG front 
'here in front of me, there in front of you' (lit. ' in here in my front, in there 
in your front' )  

The difference between 'i 'here' and 'inei is not clear yet. 

4.2 Deictic verbs 

The four deictic verbs fa 'apea, fa 'apenei, fa 'apena, and fa 'ape/a consist of the so-called 
causative prefix fa 'a-, a deictic stem and a synchronically not identifiable syllable 
-pelpe- which seems to be cognate with pe i ' l ike' . 
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Ia 'apea 
Ia 'apenei 
Ia 'apena 
(a 'apela 

Table 6:  Deictic verbs 

' (be, do, say, think) like this (cataphoric and anaphoric)' 
' (be, do, say, think) like this (cataphoric)' 
' (be, do, say, think) like that (anaphoric) ' 
'(be, do, say, think) like that (far away)' 

The meanings ofIa 'apea, fa 'apenei and fa 'apena correspond to the uses of lea, lenei, 
lena and lela. Although both situational and discourse deictic uses can be observed (see 
§8. 1 ), they cannot be classified as demonstratives because they do not refer to entities, but 
express how something is done or what someone thinks or says .  Syntactically, they 
function as the nucleus of a verb phrase or as an adnominal or adverbial modifier: 

( 1 4) '0 Ie a Ie mea 'ole 'a 0 '0 
come.to 

'i ai 1-0- 'u 
PRES A RT what A RT thing FUT LOC ANAPH A RT-POSS-2SG 

finagalo e fa 'avena 
wish:POL GENR like.that 

rna s-o- 'u manatu. 
also A RT.NSP:SG-POSS-2SG wish 

' Whatever your wish may be, so shall my own be. '  (lit. 'Whatever the thing 
is (that) your wish comes to, (be) like that also my wish. ') (Moyle 1 98 1  :62) 

5 The syntactic functions of pronominal demonstratives 

Pronominal demonstratives are always specific and singular (lea, lenei, lena). They 
function ( I )  as the argument of a nominal predicate, (2) as a core argument of a verbal 
predicate, (3) as a locative-directional argument in certain fixed phrases, and (4) as a 
sentence-initial adjunct. 

5 .1  The demonstrative functioning as a n  argument o f  a nominal 
predicate 

When the demonstrative functions as the argument of a nominal predicate, its referent 
can be a person, a thing or the content of a preceding or following piece of text. 

( 1 5) '0 I-a u peni lealleneillenli lelelnalellalellelii. 
PRES A RT-POSS 2SG pen OEM 

' This/that is your pen . '  (Mosel & So'o 1 997:87ff.) 

( 1 6) '0 a 'u lava lenei, '0 a 'u lenei '0 Matu 'utu 'uasuga. 
PRES I SG EMPH OEM PRES I SG OEM PRES PN 

'11 is really me, it's  me, Matu'utu'usega. ' (Moyle 1 98 1d 30) 

( 1 7) la, '0 'oe fo 'i len{l . . .  
well P R E S  2SG again OEM 

'Well, it's you again . . .  ' (Aiavao 1 987: 1 2) 

The demonstrative argument always holds the position of the second phrase of the 
clause. Attributive prepositional phrases and relative clauses which modify the nucleus of 
the predicate must fol low the demonstrative subject. 
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( 1 8) '0 Ie mealofa lea mo oe. 
PRES ART present OEM for 2SG 
'This (here) is the present for you. ' 

( 1 9) '0 1-0- 'u to 'alua lenei sa 'ou fa 'atali 'i ai. 
PRES ART-POSS- \ SG husband OEM PAST \ SG wait LOC ANAPH 
'This is the husband 1 have been waiting for. ' (Moyle 1 98 1 :  1 42) 

The anaphoric and cataphoric use of pronominal demonstratives in subject function is 
illustrated by the following two examples: 

(20) '0 Ie uiga moni 0 Ie tagata lenei '0 Sinasegi '0 Ie 
PRES ART meaning real POSS A RT person OEM PRES Sinasegi PRES ART 

tam a 'ita 'i e segi 'i tagata e fefe 'i 
lady GENR shy.of LOC person:PL GENR fear LOC 

Ie uiga moni lea 0 I-o-na igoa. 
ART meaning real OEM POSS ART-POSS-3SG name 

lagata - '0 
person:PL PRES 

'The real meaning of the name of this person Sinasegi is "the lady who is shy 
of people, who fears people" - this is the real meaning of her name.' (Moyle 
1 98 1 :56) 

(2 1 )  '0 I-a- 'u tuatusi lea: Toad Hall, ANU . . .  
PRES  ART-POSS- \ SG address OEM Toad Hall, ANU 
' This is my address: Toad Hall, ANU . .  .' (e-mail) 

While lea in (20) refers back to 'the lady who is shy of people, who fears people, it points 
to the following phrase ' Toad Hall, ANU ... ' in (2 1 ). 

5.2 The demonstrative functioning as an argument of a verbal predicate 

A typical example for a pronominal demonstrative in argument function is the use of lena 
in the question a shopkeeper usually asks the customer after the latter has received 
everything he asked for: 

(22) Pau lena? 
be.all OEM 
' I s  that all?' 

The demonstrative lena refers here to the things the shop keeper has given the customer. In 
narratives the demonstrative can anaphorically refer to a previously mentioned event or to a 
person: 

(23) Na 'ou alu ananei e 'ave 1-0- 'u ata ia Mira . . .  
PAST I SG go earlier.today GENR take ART-POSS- I SG photo LOC PN 

Na 'uma lena 0 'u alu iii Andy to say hi and goodbye 
PAST be. finished OEM \ SG go LOC PN 
' I  went earlier today to take my photo to Mira . . .  After that (lit. this was finished), 
I went to Andy to say hi and good bye. '  (e-mail) 
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(24) # 1 8 T afefe 'ua oli Amau 
how. terrible PERF die PN 

'0 lea 'ou te mana '0 
PRES OEM I SG GENR want 

fa 'atalanoa pe 'a 'ou toe fo 'i i Samoa. 
interview CONJ FUT I SG again return LOC Samoa 

e 
GENR 

' How terrible, Arnau has died, that one I wanted to interview when I ' II return to 
Samoa. ' (e-mail) 

In the first example the demonstrative refers anaphorically to the immediately preceding 
portion of text, whereas in the second example its referent is the person Amau j ust 
mentioned. The demonstrative lea is  here a fronted undergoer argument of fa 'atalanoa 
' interview' . 

5.3 The demonstrative functioning as a locative-directional argument 

According to our data, the construction with locative prepositions seems to be restricted 
to idiomatic phrases like the following, in which it always refers to something said before: 

(25) e ui i lea 
GENR in.spite.ofI 9 LOC OEM 
' in spite of that, nevertheless' 

(26) 'ae Ie gata i lea 
but not be.limited LOC OEM 
' but that is not all ,  and not only that' 

5.4 The demonstrative functioning as a sentence-initial adjunct 

The demonstrative frequently functions as a sentence-initial adjunct, relating what is 
subsequently said to the actual speech situation or the preceding context. In this function it 
is usually marked by the presentative preposition '0, but demonstratives without '0 occur 
in casual speech (33). In our e-mail corpus this construction is frequently used to refer to 
the writer's or the addressee's situation. Particularly at the beginning of an e-mail message, 
its function is to set the frame for what the writer is going to talk about. While lea refers to 
the situation of the writer in Canberra, Australia, lena refers to the situation of the addressee 
in Kiel, Germany. 

(27) # '0 lena e te plsl '0 lea fo 'i ou Ie pisi. 
PRES OEM 2SG GENR busy PRES OEM again I SG GENR busy 

' As for you there, you are busy, as for me here I am also busy. ' (e-mail) 

(28) # Talosi-e 'e te Ie '0 ma 'i. A '0 lena 'ai 
hopefully-EXCL 2SG GENR not PROG sick. but PRES OEM perhaps 

o 'e plsl i l-a-u galuega 
PROG 2SG busy LOC ART-POSS-2SG work 

1 8 # indicates that this is the very beginning of a story or an e-mail .  
1 9  e IIi ' in  spite of i s  a verbal predicate. 

'0 lea fa 'atoa 
PRES OEM just 



a 'u fa 'i mai ia Tony 
I SG return DlR LOC PN 
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'Hopefully you are not sick. Perhaps you are busy with your work. 
As for me, I have just come back from Tony.' (e-mail) 

In the next example, the writer contrasts her own situation ( '0 lea) with the situation of her 
husband in Auckland by referring to the latter with the demonstrative '0 lela, which 
indicates remoteness from both the writer and the addressee. 

(29) # 'Ou te ilaaina '0 Asafau la 'ua taunu 'u i Aukilani. 
I SG GENR know PRES PN EMPH PERF arrive LOC Auckland 

'0 lea 'ua taeitiiti 'afa Ie lima I-a-na uiga '0 lela 
PRES OEM PERF almost half ART five A RT-POSS-3 SG meaning PRES OEM 

e fa 'atalitali Ie taimi a I-a-na va 'alele e 
GENR wait LOC ART time POSS A RT-POSS-3 SG plane GENR 

alu 'ese rna Aukilani i Ie 'afa 0 Ie ona. 
go away from Auckland LOC A RT half POSS ART six 
' I  know Asofou has arrived in Auckland. Here it is almost half past five, this means 
(lit. its meaning), he is waiting there for the (departure) time of his plane which wi ll 
leave Auckland at half past six.' (e-mail) 

Note that in terms of distance Auckland is much closer to the writer in Canberra than to 
the addressee in Kiel, which nicely illustrates that the relation to the speech-act participants 
has nothing to do with the parameter of proximity. 

There is one example of '0 lenei in the e-mail corpus. In contrast to '0 lea, it does not 
introduce a statement about the writer's personal situation, but signals a change of theme. 

After she has talked about a linguistic conference in the preceding text, she now, quite 
abruptly, turns to the extraordinary weather in Canberra. 

(30) '0 lenei lava e 
PRES OEM EMPH GENR 

Canberra. E vevela 
Canberra G ENR hot 

matagi loe maZUZU. 
wind and cold. 

fai ma 
become 

vevela 
hot 

fesuisuia 'i Ie tau a 
change.to.and.fro A RT weather POSS 

toe malulu. E 'ese Ie 
and cold. GENR extraordinary ART 

# ' [I think the conference is held every three or four years. This is also the 
conference to which Andy will go. He said to me that he will only come back 
in February.] 
Now, the weather in Canberra is constantly changing. It is hot, hot and cold. 
It is extremely windy and cold. ' (e-mail, written in January, usually the hottest 
month in Canberra) 

This use of '0 lenei can be interpreted as an instance of cataphoric text deixis (cf. §8 .2). In 
Moyle ( 1 9 8 1 )  we find several examples of this kind in direct speech which also suggest that 
'0 lenei is used to draw the hearer's attention to what is said next. Consider the following 
two examples, in which the speaker accuses the addressee of being responsible for an 
unacceptable situation. He uses '0 lenei to point to this situation: 
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(3 1 )  E 'ese I-o-u fa 'arnaualuga rna 1-0- 'u fia 
GENR extreme ART-POSS-2SG conceited and ART-POSS-2SG want 

taga/a! '0 lenei ua urna rnai 1-0- 'u nu 'u 'ae e 
person PRES OEM PERF finished DIR A RT-POSS- I SG village but 2SG 

te Ie tiiitiii lava e 'ai. la, '0 I-a- 'u folafolaga 
GENR not near EMPH GENR eat well PRES ART-POSS- I SG ultimatum 

lenei 'iale 'oe . . .  
OEM LOC 2SG 
' How conceited and snobbish you are ! 20 Here I 've gone through everybody in 
my village (asking them to masticate the food for you, U.M.), but still you're 
nowhere near eating. Here is my ultimatum for you . . .  ' (Moyle 1 98 1 :  1 48) 

In the next example Taligamaivalu accuses Sinalemalama: 

(32) '0 lenei fo 'i na 'e fai rnai fo 'i '0 l-o-u 
PRES OEM also PAST 2SG say DIR also PRES ART-POSS-2SG 

/uagane, 'a- '0 lea 'ua rnautinoa nei ua 'e fa 'alala a 'u . . .  
brother but-PRES OEM PERF clear now PERF 2SG betray I SG 
' [How terrible you were, Sinalemalama, in your lack of love.] Here you were 
telling me he was your brother, but now it is clear you betrayed me . . .  ' (Moyle 
1 98 1 :86ff.) 

Here '0 lenei contrasts with '0 lea. While the former calls for attention to the whole 
situation described in the following two sentences, the content of the accusation, the latter 
refers only to what Taligamaivalu has just found out. The meaning of lenei in these contexts 
could perhaps be described as 'Here listen to what I am going to say now' .  The assumption 
that lenei is used cataphorically to focus on what is said next is also supported by its use in 
adnominal position. 

In narratives, '0 lea is used to express that what is subsequently said results from what 
happened before. For example: 

(33) Le�J e fa 'aigoa nei '0 Moso. 
OEM GENR call now PRES PN 
' [Then the couple . . .  thought: "It is better to call our son by the name of that 
tree, the Fatumomoso".] Thus he is called Moso now. ' (Hovdhaugen 1 987:54, 
my translation) 

6 The morphosyntax of adnominal demonstratives 

Adnominal demonstratives can precede or follow the nucleus of common noun phrases. 
When following the nucleus, they are usually combined with an article provided that the 
noun phrase is introduced by an article. Only occasionally are common noun phrases 
combined with a following bare demonstrative stem: 

20 Lit. 'your making yourself high and your wish to be a person (somebody)' .  
2 1  The presentat ive preposition '0 i s  sometimes left out i n  casual speech. 



Stem 

nei 

nii 
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Table 7: Adnominal demonstratives 

Singular Plural 

lenei lama Ie lama lenei nei lama lama nei 
Ie lama nei 

' this child' ' these children' 

lenii lama Ie lama lenii nii tama tama nii 
Ie lama nii 

'that child' 'those children' 

(34) Ie tama 'ita 'i nei 
ART lady OEM 
'this lady' (Moyle 1 98 1 :  1 90) 

Since the articles of the content word and the article preceding the demonstrative stem do 
not need to be of the same kind, the article of the demonstrative cannot be interpreted as an 
agreement phenomenon as it is in Hebrew (Rosen 1 962:60). Rather, this construction of 
article and demonstrative stem is an appositional noun phrase. Compare: 

(35) Fai atu loa lea a s.i tama sia lailiiti. 
say OIR immediately then PRES OIM:SG boy OEM young 
'The poor young boy asked them. ' (lit. 'The poor boy this poor l ittle one said. ')  
(Moyle 1 98 1  :270) 

(36) . . .  'ai 'a Ie ta 'agulu Iii lea a s.i ali 'i 
probably PRES ART snoring EMPH OEM POSS A RT:OIM:SG man 

lea na tau atu . . .  
OEM PAST arrive DIR 
' . . .  it was probably only the snoring of the poor man who had arrived . .  . '  
(lit. 'the poor man, this one who . .  . '22) (Moyle 1 98 1  :86) 

This appositional construction also occurs with personal pronouns or the proper names of 
person in order to express contrast or to attract the hearer's attention. For example: 

(37) . . .  'ana 'a a 'u lea e pisi tele. 
because PRES I SG OEM GENR busy very 

' . . .  because I here (in constrast to the others over there) am very busy. ' (e-mail) 

(38) Silila, 'a a 'u lenei a mole lava 'i Ie fla 'ai. 

(39) 

PN PRES I SG OEM FUT suffocate EMP LOC ART want eat 
'Silila, I am about to die from hunger. ' (Moyle 1 98 1 :  1 50) 

'A- 'a Matu 'utautenea 
but-PRES PN 

lenei ua manatu loa i o-na miitua. 
OEM PERF think.of then LOC POSS-3SG parent:PL 

'This Matu'utautenea missed his parents. '  (Moyle 1 98 1 : 1 24) 

In accordance with this function, only fronted topical pronouns and proper names of 
persons are modified by demonstratives in the e-mails and the oral narrative texts edited by 

2 2  For relative clause constructions cf. §8.6. 
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Moyle ( 1 98 1 ) . In the narratives written by S io ( 1 984), however, we also find 
demonstratives with proper names in argument position after the verb. 

(40) Sa malaga mai lenei 
PAST travel OIR OEM 

Tuimanua Moa . . .  
PN PN 

'This Tuimanua Moa travel led here . . .  ' (my translation since Sio' s is very free; 
Sio 1 984 : 1 )  

I n  both casual and formal speech, placenames and local nouns can only be modified by the 
demonstrative nei without article. In this context nei means 'here' and does not seem to 
contrast with other demonstratives. 

(4 1 )  i Samoa nei 
LOC Samoa OEM 

' in Samoa here' 

(42) i 0- 'u luma nei 
LOC POSS- I SG front OEM 

'here in front of me' (Pawley 1 966:43) 

(43)  i gatai nei 0 Aleipata 
LOC coast OEM POSS Aleipata 
'here on the coast of Aleipata' (Moyle 1 98 1 : 1 64) 

Finally, the demonstratives lenei and lea can also be used as temporal deictics which 
relate the time of an event to the time of the utterance. While the demonstrative lenei can 
occur in its bare form nei when following the nucleus, the demonstrative lea always occurs 
with its article. 

(44) 

(45) 

lenei 
LOC OEM 

masina, i Ie masina ngj, Ie semester lenei 
month LOC ART month OEM LOC A RT semester OEM 

' in this month, in this month, in this semester' 

i Ie valaso 
LOC A RT week 
'next week' 

lea 
DEM 

7 The demonstrative functioning as an adverbial modifier 

Two demonstratives occur as temporal adverbial modifiers: nei 'now' without article, 
and lea 'then' with the specific singular article. 

(46) 'Ua maua nei la Ie lama. 

(47) 

PERF get now EM PH ART boy 
' I 've got the boy now. ' (my translation - Moyle's does not have 'now' ; 
Moyle 1 98 1  :94) 

la, 'ua al-alu loa lea 
well PERF gO-DIR immediately then 
'Well, the boat left immediately then . . .  ' 
have 'then' ;  Moyle 1 98 1 :78) 

Ie va 'a . . .  
ART boat 
(my translation - Moyle's does not 
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This variation in form corresponds to the different forms found in the temporal noun 
phrases mentioned above where only nei occurs without article. The demonstrative particle 
lea ' then' is also found in the ana . . .  lea construction, which also translates as 'then' .23  

8 The meanings of demonstratives 

8.1 Situational and non-situational meanings 

The meanings of the Samoan demonstratives can be described in terms of whether they 
refer to individual entities or states of affairs on the one hand and, on the other, whether 
they are used as pointing words in the actual speech situation or as metalinguistic means of 
expression which refer to somebody or something spoken or written about. Accordingly we 
can distinguish the following kinds of uses: 

1 .  In the actual speech situation, and in direct speech in narratives which more or less 
depicts actual speech situations, demonstratives are used to 

(a) identify and refer to an entity (person or object) or place by indicating its 
location in relation to the location of the speaker/writer and the addressee (true 
deictic use of pronominal and adnominal demonstratives); 

(b) refer to the actual situation of the speaker, the addressee or a third person in 
order to set the scene for the fol lowing discourse (scene setting use of 
pronominal demonstratives); 

(c) express how events are temporally related to the actual moment of the speech 
situation. 

2 .  As a non-situational means of  expression, they are used to 

(a) refer to the content of a piece of the preceding or following text (text/discourse 
deixis use); 

(b) refer to persons and objects which are relevant for two or more events talked 
about (reference-tracking use); 

(c) indicate that the addressee is believed to remember who or what the speaker 
refers to although this person or object is mentioned for the first time 
(recognitional use); 

(d) mark the head of a relative construction. 

The distinction made here between discourse deictic, reference tracking and recognitional 
uses of demonstratives goes back to Himmelmann ( 1 996). 

8.2 Situational use 

In §3 we briefly described the meaning of all demonstratives when they are used for 
pointing at persons and objects in an actual face-to-face conversation. This section 
concentrates on the demonstratives lenei, lea and lena and compares their different meanings 
in person/object, place and time deixis. 

23 A thorough analysis of the use of ona .. . lea in Hovdhaugen ( 1 987) is Com pes ( 1 997). 
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As numerous examples in the preceding sections showed, the speaker-centred 
demonstratives lea and lenei and the addressee-centred demonstrative lena refer to the 
speaker and the addressee themselves «(7), (8), ( 1 6), ( 1 7» , their situation «(1 2), (27)-(29» 
or the things in their possession «( 1 5), (22» . For place deixis only the demonstrative nei 
'here' and for time deixis only the demonstratives (le)nei and lea are used. This of course 
does not mean that the semantics of place and time deixis are less elaborated, because for 
these kinds of deixis other means of expression are employed, i.e. local and temporal deictic 
nouns and directionals. 

When used for time deixis, lenei refers to the present time. In association with aso 'day' 
it means 'today' ,  for example: 

(48) '0 Ie Aso Faraile lenei. 
PRES ART day Friday OEM 
' Today is Friday. ' (e-mail) 

(49) '0 Ie aso muUmuU lenei 0 tamaiti Ie a 'oga . . .  
PRES ART day last OEM POSS  children LOC ART school 
' Today/this/now is also the last day for the children at school .. . ' (e-mail) 

The demonstrative lenei can be replaced by the bare stem nei 'now', which is also used as 
an adverbial modifier within the verb phrase (cf. §7) and as the stem in deictic temporal 
nouns, e.g. ananei 'earlier today' ,  nanei ' later today' .  As it also holds the same position as 
temporal deictic nouns, it would be better classified as a temporal deictic noun like anapiJ 
'yesterday' ,  ananei 'earlier today' ,  nanei 'later today' etc. For example: 

(50) '0 anapo na alu ai Asofou i Sini, a- 0 nei 
PRES last.night PAST go ANAPH PN LOC Sydney but-PRES OEM 

Ie taeao na alu ai i A uldlani. 
LOC ART morning PAST go ANAPH LOC Auckland 
'Last night Asofou went to Sydney, but now/today in the morning he went 
to Auckland.' (e-mail) 

The demonstrative leneilnei contrasts with lea, which means 'next' ,  i .e. it refers to the 
period of time which follows the present one: 

(5 1 )  i Ie vaiaso nei 
LOC ART week OEM 
'this week' 

i Ie vaiaso lea 
LOC ART week OEM 
'next week' 

This meaning corresponds to the adverbial meaning of lea 'then' .  But lea does not have this 
meaning when it is the head ofa relative clause as in Ie vaiaso lea na te 'a ' last week, lit. the 
week that passed' ;  see §8.6). 

The comparison of all situational uses shows that the demonstratives lenei, lea and lena. 
do not form a well-ordered set in which each of them is distinguished from the other two by 
the same formal, semantic and pragmatic features: 

1 . The distinction between formal and informal uses is made only in association with 
person/object deixis, not with place and time deixis. 

2 .  Only in speaker-centred deixis are formal and informal demonstratives distinguished. 
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3 .  While there are seven demonstratives for person/object debus, only two of  them, lenei 
'this, now' and lea 'next, then' are used for time deixis, and only one, inei 'here' ,  in 
combination with placenames and local nouns for place deixis. The meaning of the 
temporal lea 'next, now' does not straightforwardly correspond to its meaning ' this 
here' when it refers to persons, things or situations. 

4 .  I n  adverbial function only temporal deixis i s  expressed by demonstratives, i .e .  nei 
'now' and lea 'then' - provided that nei and lea are considered as demonstratives in 
this context. 

Table 8: Situational uses of demonstratives 

person/object and lenei lea lena 
place deixis 

pronom inal, speaker centred speaker centred addressee centred 
argument (+ formal) (- formal) 

pronominal, - '0 lea '0 lena 
scene-setting speaker centred addressee centred 
sentence adjunct 'as for me here' 'as for you there' 

adnominal, Ie N lenei, lenei N Ie N lea, lea N Ie N lena, lena N 
with common nouns 'this N'  'this N'  ' that N '  

(+ formal) (- formal) 

adnom inal, a 'u lenei a 'u lea (? '0 'oe lena) 
with pronouns 'I here' 'I here' 

(?+ formal) (- formal) 

adnom inal, Samoa nei - -
with place names, ' Samoa here' 
local nouns 

time deixis 

pronom inal, lenei 'today' - -
argument 

adnom inal N lenei 'this N '  N lea 'next N '  -
(point/period of time) (point/period of time) 

adverbial nei 'now' lea 'then' -

8.3 Text or discourse deictic use 

All three demonstratives are used for text deixis. While lea can be used both 
anaphorically and cataphorically and refers to what precedes or fol lows in a rather 
unspecified way, the uses of lena and lenei are more restricted. The demonstrative lena 
refers back to the preceding context, often a preceding clause within the same sentence, 
whereas lenei refers to what is said in the immediately following context. 

(52) Ua lava lea talanoaga. 
PERF enough OEM talk 
'This talk (i.e. the whole e-mail message) is enough.' (end of an e-mail) 



1 60 Ulrike Mosel 

(53) '0 I-a- 'u tuatusi lea: Toad Hall, ANU . . .  
P R E S  A RT-POSS- I S G  address this Toad Hall, ANU 
'This is my address: Toad Hall, ANU ... ' (e-mail) 

(54) '0 Ie mea lena au te fla vave alu ai. 
PRES ART thing DEM I SG GENR want quickly go ANAPH 

' [Since he has left Canberra, I am very sad because J miss my dear friend.] 
This is why I want to go soon. ' (lit. 'This is the thing, I quickly want to go 
because of it. ') (e-mail) 

(55) la /o 'i mai Ie ta 'elega, tu 'u atu Ie solo, ia, 'ua 
well return DIR ART bathing put.down D l R  ART towel well PERF 

'uma lena, ia, ululale loa Ie tama. 
be. finished DEM well enter. house then A RT boy 
'Well, the boy returned from bathing (l it. 'the bathing returned'), put down 
the towel, well, (when) this was finished, well, the boy entered the house. '24 
(Moyle 1 98 1  :270) 

In newspapers we find lena in captions where it refers to the content of the picture 
above the caption. 

The cataphoric use of lenei is typically found in announcements and threats: 

(56) Ma I-a '- 'u 'upu lenei iate 'oe, 'a 'e toe /a 'apena 
and ART-POSS- I SG word DEM LOC 2SG FUT 2SG again like.that 

/o 'i 'i tama 'ila 'i. 
again LOC lady:PL 
' But I tell you this - if you are like that again with the ladies . . .  ' (lit. 'This is 
my word to you .. . ' )  (Moyle 1 98 1 :  1 48) 

Text deixis uses of demonstratives are also i l lustrated in the examples (3 1 ), (32). 

8.4 Reference-tracking use 

I n  the fol lowing analysis of the role that demonstratives play in reference tracking, we 
will first examine how the heroes of the 1 7  stories edited by Moyle ( 1 98 1 )  are referred to 
after they are introduced in the beginning of the story. We then analyse the use of all 
demonstratives throughout a single story and finally investigate reference tracking in the 
spontaneously written e-mails .  The story we chose i s  '0 Taligamaivalu (Moyle 
198 1  :56--89), because it is fairly long and abounds in demonstratives. 

8 .4. 1  The use of the demonstratives at the beginning of Fagogo stories 

At the beginning of all 1 7  stories, the narrator introduces the main characters by saying 
that there once l ived a couple or a person who had a child or children named so-and-so. In  
14  stories these main characters are again referred to in  the immediately following clause.25 
For example: 

24 Translation m i ne; Moyle has 'took a towel', but tu 'u means 'put down ' .  
25 In two stories the  second clause deals with someth ing else, one story shows zero anaphora. Compare 

Lichtenberk's analysis ofTo'aba' ita (Lichtenberk 1 996). 



(57) '0 Ie fiigogo 'iii Saetiine 
PRES ART story LOC PN 

lenei ulugali 'i . . . 
DEM couple 
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rna Saefajine. 
and PN 

Nonofo, 
live:PL 

nonofo 
live:PL 

, A story about Saetane und Saefafine. This couple lived together . . .  ' 
(Moyle 1 98 1  :50) 

The anaphoric means of expression are noun phrases, possessive pronouns, and in one case 
a personal pronoun. 

Table 9: Kind of anaphoric reference after first mention 

Type of expression 

noun phrase 

personal pronoun 
possessive pronoun 

Number of story 

1 , 3 , 4, 6, 7, 9, 1 0, 1 1 , 1 2, 1 5 , 1 6  

5 

2, 1 3  

I n  five cases this anaphoric noun phrase is combined with the demonstrative lenei. In 
other stories lenei does not occur with the first anaphoric noun phrase, but shortly 
afterwards in one of the fol lowing clauses. The table below shows in which clause after the 
first mention of the main character an anaphoric noun phrase is modified by lenei. 

Table 10: Anaphoric reference by NPs modified by the demonstrative lenei 

Number of clause 

2 

3 

4 

Number of story 

1 , 3 , 7, 1 2, 1 5  

5, 8, 1 1 , 4  

2 

9 

The observation that lenei is so often found with noun phrases referring to the thematically 
prominent participants in the beginning of the stories26 suggests the following hypothesis: 

1 .  the demonstrative lenei does not serve as a means of identifying a participant which 
could otherwise be mistaken, but simply draws the hearer' s attention to those 
participants which are most relevant for the fol lowing sequence of events; 

2. if the demonstrative lenei contrasts with other demonstratives, then the distinction is 
not motivated by ambiguity resolution, but has something to do with the thematic 
relevance of the participant in question. 

In one story the first anaphoric noun phrase is modified by lea whereas lenei is used with 
the second one. 

26 Compare also the stories (Iala) written down by Sio ( 1 984). Here the demonstrative lenei occurs in the 
beginning of seven out of 24 stories. That the frequency is a bit lower than in the jdgogo may be 
ascribed to the different genre of narrative ( i .e. oral history texts) or to the fact that they are written 
texts. 
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(58) '0 Ie tala 'i Ie ulugali 'i, 
PRES ART story LOC ART couple 

'0 Ie ulugaLi'i lea sa nanaJa 
PRES ART couple OEM PAST live:PL 

Ie Janua '0 Va 'apalagi i Sagane. Ona nanaJa, nanoJa 
LOC ART land PRES Va'apiilagi LOC Siigone so I ive:PL live:PL 

lenei ulugali 'i, flinau I-a la tama. 
OEM couple be.born ART-POSS 20U child 
'The story of a couple (called . . .  ), a couple wh027 used to live on the land called 
Va'apalagi at Siigone. This couple lived on and on together, and had their fIrst child. ' 
(Moyle 1 98 1 : 1 96) 

The clause '0 Ie ulugali 'i lea sa nonoJa . . .  , which literally means 'this couple l ives . . .  ' 
only gives irrelevant background information, whereas the clause nanaJa lenei ulugali'i 
introduces a sequence of clauses which report the fIrst important events of the story. 
Therefore, we assume that lea is used in the context of background information, while lenei 
is associated with foreground information. This interpretation is supported by the 
contrastive TAM marking in the respective clauses: the predicate of the background clause is 
marked by sa, the past imperfective marker, while the foreground clause does not have any 
TAM marking (cf. Mosel & I - 1ovdhaugen 1 992:339-344, 37 1-373; Mosel 2000). 

In the stories (tala) written down by Sio ( 1 984) the demonstrative lenei occurs at the 
beginning of seven out of 24 stories. That the frequency of lenei is a bit lower than in the 
fligaga may be ascribed to the different genre of narrative (i.e. oral history texts) or to the 
fact that they are written texts. 

8. 4.2 The reference-tracking role of demonstratives in fagogo stories 

In  order to fInd out which role the demonstratives play in reference tracking, I analysed 
the narrative parts of the above-mentioned story '0 Taligamaivalu (Moyle 1 98 1  : 56-89), 
excluding direct speech. As mainly lenei and lea occur as reference-tracking expressions, 
lenii occurring only twice, the investigation concentrates on the following questions: 

1 .  Which reference-tracking expressions (Le. pronouns, nouns, etc.) are used for the main 
characters throughout the story? 

2. Do lenei and lea have distinctive meanings in these expressions? 

3 .  Do lenei and lea occur with other expressions not referring to the main characters? 
Which meanings do they have in these contexts? 

8 .4.2. 1 Reference-tracking expressions for the main characters in fagogo stories 

The main characters of the story are: the mother Sinasegi and her beautiful daughter 
Siniilemalama, Tigilau the male hero who wants to marry Siniilemalama and the evil spirit 
Taligamaivaiu. Tal igamaivalu kidnaps Siniilemaiama, but Tigilau fInds her. She plays a 
trick on Taiigamaivalu and fInally escapes with Tigilau. 

27 Lit. ' this couple l ived', but Moyle's translation exactly renders the function of 1M!. here. Note also the 
contrast in TAM marking: the predicate of the background clause is marked by sa, the past imperfective 
aspect marker, whi le the foreground clause does not have any T A M  marking. See Mosel and 
Hovdhaugen ( 1 992:339-344, 37 1-373), Mosel (2000). 
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The analysis shows that apart from zero anaphora, proper names (PN) and common 
nouns (N) are the most frequent kinds of reference tracking expressions, while personal 
pronouns (PRON) are rarely used . The nouns most frequently used anaphorically are 
tama 'ita 'i ' lady' ,  ali 'i 'chief, man, guy' ,  and tagata 'person' .  Nouns and proper names are 
sometimes combined (N PN). For example: 

(59) Ie tama 'ita 'i '0 Siniilemalama 
ART lady PRES PN 
'this lady Sinalemalama' 

They can also be modified by demonstratives. For example: 

(60) lenei tagata '0 Sinasegi 
OEM person PRES PN 
' this person Sinasegi' 

The table below shows the distribution of all expressions used in reference tracking. 

Table 1 1 :  Expressions used in reference tracking 

Type of express ion Sinasegi Sinalemalama Tigi lau Taligamaivalu Total 

N 7 1 2  2 9  2 4  7 2  
P N  8 1 6  1 4  - 3 8  
N PN 2 1 2  4 2 2 0  
Total uses o f  N and PN 1 7  4 0  4 7  2 6  1 3 0  
lenei N 2 5 4 4 I S  
lenei N PN 1 6 2 3 1 2  
N lenei - 2 - I 3 
Total uses of iellei 3 1 3  6 8 3 0  
lea N - 1 I I 3 
N lea 1 - 3 5 9 
N lea PN - I - I 
Lea I - - I 2 
Total uses of lea 2 2 4 7 1 5  
PRON 1 6 7 6 2 0  
Total o f  m entions 23 6 1  64 47 1 9 5 

8. 4.2.2 Thematically prominent participants marked by lenei and lea 

As for the distribution of demonstratives, the figures above show a c lear prevalence of 
lenei. The use of lea is restricted to three kinds contexts: 

1 .  Contexts where the ' hero' in question does not play a prominent role. Thus in an 
episode which deals with the actions of Tigilau's people, SinaIemalama is referred to 
as Ie lama 'ita 'i lea '0 Siniilemalama ' that girl Sinalemalama' : 
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(6 1 )  'On that night, all of the Savavau group was there, not one Savavau person sleeping or 
resting, and they encircled the house, the house where Tigilau and that girl 
Sinalemalama were. There were about ten rows of people guarding the whole house, 
in case of any trouble. '  (Moyle 1 98 1  :62) 

2. Contexts which only give background information about the 'hero' ,  which is encoded 
in parentheses or relative clauses. In these contexts lea or N lea functions as a topic or 
as the head of a relative construction. A typical example is the fol lowing text 
introducing Tigilau and his people into the narrative. 

(62) 'ua sau se solo tele lava '0 fata mai 
PERF come AR'P.NSP:SG procession big EMPH PROG carry.on.a.litter D1R 

ai se tagata - '0 Ie ali 'i lea '0 l-o-na 
ANAPH A R'P.NSP:SG person PRES ART man OEM PRES A RT-POSS-3SG 

suafa '0 Tigilau ma 'ua fa 'ataunu 'uina 
name PRES Tigilau and PERF be·.conveyed 

Ie fale. 
A RT house 

lenei 
OEM 

malaga 'i 
travelling. party LOC 

, . . .  there came now a huge procession, carrying with them a person on a litter 
- this man, his name was Tigilau, and this travelling party was conveyed to 
the house. ' (translation slightly changed to make it more literal; Moyle 1 98 1  :60) 

3 .  Reported speech or  thought as i n  the following sequence, where Taligamaivalu thinks 
that a snoring cat inside a mosquito net was the hero Tigilau who, however, had 
already escaped. 

(63) .. .ja 'apea lava Ql '0 Ie ta 'agulu Iii lea a si 
think EM PH probably PRES ART snore EMPH OEM POSS OIM :SG 

ali 'i lea na tau atu . . .  
man OEM PAST arrive OIR 

' . . .  and thought it was probably only the snoring of the poor man who had 
arrived .. .' (Moyle 1 98 1 :86) 

These findings suggest that the participant referred to by lenei and what is said about him or 
her is immediately relevant to the progress of the narrative, whereas what is said about the 
participant marked by lea is not. This relationship to the progress of the story gives lenei 
here a cataphoric sense, which fits well with the use of lenei for cataphoric text deixis. In 
other words, in constructions like lenei tama 'ita 'i '0 Siniilemalarna, it is the noun and the 
proper name which help the hearer to keep track of what is happening to whom, while the 
demonstrative indicates its relevance for the following context. A representative example for 
this cataphoric meaning of lenei is the following example from the eighth story in Moyle 
( 1 98 1 ). After he has talked about the parents of a girl who was kidnapped, the narrator 
says: 

(64) la, 'ole 'ii lu 'u Ie tala 'i Ie ulugiili 'i 'a 'ole 'ii fai loa 
well FUT put.aside ART story LOC A RT couple and FUT make then 

Ie tala i Ie leine. 'Ua nonolo loa Ie teine lenei rna Ie 
ART story LOC A RT girl PERF live:PL then A RT girl OEM with A RT 



lliimutu a Ie ulugiili 'i. 
I Himutu POSS ART couple 
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' I 'm going to put aside the story about the couple and continue the story about 
the girl. This girl was now living with the couple's  aunt. ' (Moyle 1 98 1 : 1 52) 

Lichtenberk ( 1 996:407) observes a simi lar phenomenon in To'aba' ita and concludes: 
'The use of the proximate deictic 'eri in immediate anaphora after first mention to signal 
thematic prominence is motivated by its cataphoric function of introducing direct speech' .  

8 .4.2.3 The demonstratives lenei and lea in  other contexts 

Apart from its association with the main characters, the demonstrative lenei only occurs 
with participants who local ly, i .e .  for a l imited sequence of events, play a prominent 
thematic role. These are, for instance, the ship in which Tigilau and his party unexpectedly 
arrive (p.56-60), Tigilau's people on several occasions, and a girl who leads Tigilau to the 
cave where Taligamaivalu holds Sinalemalama imprisoned (p.82). In other words, lenei is 
also cataphoric with locally prominent participants. 

In contrast, lea seems to have less deictic force. Not counting its text deixis use, e.g. lea 
fa 'alavelave ' that unusual situation' (p.56), lea fa 'amoemoe ' that aim' (p.60) etc., its time 
and its anaphoric use in indirect speech, we find lea 

1 .  as a modifier of nouns referring to places already mentioned before ( 1 3  occurrences), 
e.g. Ie motu lea 'that island' (p.70), Ie itu 'iiiga lalolagi ' that sort of world' (i.e. the cave 
where Sinalemalama was imprisoned, p.82); 

2 .  i n  the context of  giving background information about previously mentioned persons 
(four instances on p.82). 

8 .4.2.4  The demonstrative lena 

The demonstrative lena occurs only twice as a means of reference tracking. In both 
instances it refers to an immediately preceding topic: 

(65) . . .  a- a Ie ta 'inamu lea i tua '0 Ie ta 'inamu Lena. 
but-PRES ART mosquito.net OEM LOC back PRES ART mosquito.net OEM 

'ua a '0 loa e fa 'ata 'a Ie pusi 
PERF come immediately GENR let.roam.around ART cat 
' . . .  but that mosquito net in the back, that mosquito-net (she) came there to let 
the cat roam around (i.e. she put the cat inside the net)' (Moyle 1 98 1  :86) 

Thus this use of Lena corresponds to its use for text deixis (cf. §8 .2). However, there is 
one text in Moyle's ( 1 98 1 : 1 20-142) edition in which the distance between the participant 
marked by lena and its previous mention is much longer, in one case even two paragraphs: 

(66) la, 'ua WI fo 'i Ie ali 'i lena ' a Matu 'utautenea . . .  
well PREF  be.there also ART youth OEM PRES  PN 
' That youth Matu'utenea was there too (at the place by the sea which . . .  ) '  
(Moyle 1 98 1 : 1 34) 
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As Matu'utautenea does not play any role in the following 20-30 clauses (the number of 
clauses depends on which units are regarded as clauses) and later plays only a minor role, 
lena is considered as anaphoric here, reminding the addressee that Matu'utenea is still there. 

8. 4.3 The use of the demonstratives in e-mails 

As it does not contain long narratives, the e-mail corpus shows only a small number of 
instances where demonstratives are used in the context of reference tracking. In all cases the 
demonstrative used is lena. Like lena in the narrative texts, it is used to refer back to an 
immediately preceding participant. In addition, it functions as a means of recalling and 
commenting on people and events reported in an earlier e-mail by the addressee: 

(67) Malua 'i leaga lele na lagala na Jaia lena mea leaga i 
very bad very OEM person:PL PAST do OEM thing bad LOC 

si o-u tuagane! 
DIM:SG POSS-2SG brother 
'How bad are these people who did this bad thing to your poor brother! '  
(A comment on an e-mail in which I reported that my brother had been robbed.) 
(e-mail) 

(68) Ta 'i malie tele lena pati na 'e alu i ai. 
very funny very DEM party PAST 2SG go LOC ANA PH 
' How funny this party must have been where you went. '  (e-mail) 

This use of the demonstrative lena can be associated with its exophoric meaning ' that 
there with you' .  

8.5 Recognitional use 

The recognitional use is defined by Himmelmann ( 1 996:230) as follows: 

In recognitional use, the intended referent is to be identified via specific shared knowledge 
rather than through situational clues or reference to preceding segments of the ongoing 
d iscourse ... the speaker is uncertain whether or not the kind of information he or she is giving 
is shared by the hearer or whether or not this information will be sufficient in allowing the 
hearer to identify the intended referent. 

A typical instance of this kind of function is probably the following example. Ainslie 
writes about the changes in the Linguistics Department in Canberra and says: 

(69) '0 Tim Shopen lea 'ua head 0 Ie department. 
PRES Tim Shopen OEM PERF head POSS ART department 
'Tim Shopen has become head of department. ' (e-mail) 

Since this is the first time after we had exchanged e-mails for 1 8  months that she mentions 
Tim Shopen, this use of lea seems to mean 'do you remember him?' A similar use of lea is 
found in connection with names of two other people whom she was perhaps unsure I 
would remember. Formally these examples are slightly different, as lea is followed by a 
relative clause. However, the relative clauses refer to things which I knew and which she 
probably thought would help me to remember these people (for the construction of relative 
clauses cf. §8.6.). 



(70) ' Ua 'ou te 'i ananei i 
PERF I SG surprised earlier. today LOC 

Charters lea sa I Taiwan. 
PN OEM PAST LOC Taiwan 

1-0- 'u 
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va 'ai iii Helen 
A RT-POSS- I SG see LOC PN 

' 1  was surprised earlier today when I saw this Helen Charters (who) has been 
in Taiwan.' (e-mail) 

In Samoan, then, recognitional use is formally distinguished from anaphora, as the latter is 
expressed by lena. 

8.6 Demonstratives in relative-clause constructions 

In SanlOan, relative clauses directly follow the head of the relative construction, for 
example: 

(7 1 )  '0 Ie a Ie mea 'ua tupu? 
PRES ART what A RT thing PERF happen 
' What happened?' (lit. ' What is the thing (that) happened?') 

The head of the relative clause can be a common noun, a personal pronoun, the relative 
proform or a demonstrative.28 For example: 

(72) '0 Ie teine sa a 'oga i Apia 
PRES ART girl PAST study LOC Apia 
' the girl who studied in Apia' 

(73) '0 {g sa a 'oga i Apia 
PRES REL PAST study LOC Apia 
'the one who studied in Apia' 

(74) 

(75) 

'0 lea · sa a 'oga i Apia 
PRES OEM PAST study LOC Apia 
'that one who studied in Apia' 

Faatali Elena e Ie 0 'oe 
Wait PN GENR not PRES 2SG 

lea ou te fesili 
OEM I SG GENR ask 

atu i ai. 
DIR LOC ANAPH 

'Wait Elena, it is not you whom I am asking. '  (lit. ' (it) is not (the case that) that one 
1 am asking himlher (is) you. ').29 (Tuitolovaa 1 985 :49) 

The constructions whose head is formed by the relative proform or a demonstrative can be 
used as appositions. For example: 

(76) E to 'afia fo 'i Ie vaega Samoa lea e fuafua e {j 
GENR how.many again A RT group Samoan OEM GENR plan GENR go:pl 

mai i 'inei e fa 'amasani i Ie faiga 0 Ie dictionary? 
OIR LOC here GENR familiarise LOC ART making POSS A RT dictionary 
' How many (people) are (in) the Samoan group (i.e. the people there in Samoa) who 
plan to come here (to Canberra) to familiarise themselves with dictionary making?' 
(e-mail) 

28 For a detailed analysis of relative clause constructions cf. Mosel and Hovdhaugen ( 1 992:63 1 -650). 
29 For negated nominal clauses of this kind see Mosel and Hovdhaugen ( 1 992:503ff.). 
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(77) 'Ua na iloa Ie mea lea '010 '0 
PERF 3SG know ART thing OEM PROG 

Ie nu 'u. 
ART village 

iai lolonu 0 
exist LOC inside POSS 

'She already knew what was going on in the village.' (lit. ' . . .  the thing that 
existed . . .  ') (Moyle 1 98 1 :84) 

The demonstrative and the relative pronoun can be combined: 

(78) '0 Ie ata lea Le fa 'alia, lea Ie 'i Le vai . . .  
PRES A RT reflection OEM REL lie OEM REL LOC here LOC ART water 
'The reflection lying there, the one which was here in the pool . . .  ' (lit. 'The 
reflecting that one that lay there, that one that was here . .  . ' )  (Moyle 1 98 1 :  1 34) 

The demonstrative employed in relative constructions is usual ly lealia irrespective of 
whether the referent is close to the speaker or not, as illustrated in the example above where 
lea vaega Samoa lea . . . refers to people who are explicitly not at the speaker's place. In a 
similar manner to the use of lea and lena in scene-setting function, e.g. '0 lea 'as for me 
here' and '0 lena 'as for you there ' ,  lea can contrast with Lena in relative-clause 
constructions, for example: 

(79) Taftft e 'ese Ie Ie mafaufau '0 Ie vevela lea 
terrible GENR extreme ART not think PRES A RT heat OEM 

'ua WI nei i Canberra. la, 'ae talofa-e iii 'outou 
PERF exist now LOC Canberra wel l  and pity-EXCL LOC 2PL 

'ona 0 Ie malulu lena 'ua iai. 
because PRES A RT cold OEM PERF be.there 
' Terrible, I can't think properly because of this heat in Canberra. Well, and pity 
on you because of that cold that is there now (in Germany). ' (l it. ' . . .  the not 
thinking is extraordinary, this heat that exists now in Canberra .. . ') .  (e-mail) 

Since - as we have just seen - lea can also combine with NPs whose referents are far 
away, this opposition between lea and Lena is one of markedness in which lea is the 
unmarked member. This means, lea per se is unspecified in respect to its relation to the 
speech-act participants. However, in certain contexts as when contrasting with lena, it 
relates to the speaker. 

I n  many relative-clause constructions of our corpus lea seems to be semantically 
bleached and similar to a relative pronoun. A point in case is the following example, where 
it is used in connection with the introduction of a new participant: 

(80) Ona 'uma lea ona inu, fai atu loa Ie upu a Ie 
then finished then COMPL drink say D1R immediately ART word POSS ART 

lama 'i Ie lama 'ita 'i lea '010 '0 iai Ie vai. 
youth LOC A RT lady DEM PROG be. there LOC A RT pool 
'When he had finished drinking, the youth asked a question of a woman who was at 
the pool . '  (lit. 'Then it was finished that (he) drank, said immediately the word of 
the youth to a lady (that one) who was there at the pool.  ' )  (Moyle 1 98 1  :264) 
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8.7 Sequential use 

As noted above in §3, the demonstrative lea is used to point at the members of a series 
of objects, e.g. lea ma lea ma lea ' this and this and this ' .  This sequential use of lea is also 
found in narrative contexts when the speaker wants to emphasise that a certain event 
happens repeatedly. Lea occurs with expressions referring to people, objects, places or the 
intervals between the repetitions. 

(8 1 )  . . .  '0 Ie fa 'a 'upuga 
PRES ART wording 

° tala fa 'amatala 
poss story tell 

lea tagata 'i lea tagata . . .  
LOC DEM person LOC DEM person 

e 'ese mai 
GENR vary from 

' ... the precise wording of the spoken narrative ... varies from individual to 
individual . .  .' (from the preface of Moyle 1 98 1  :42) 

(82) I lea aso, ma lea aso, ma lea aso, e usu ai 
LOC DEM day and DEM day and DEM day GENR get.up ANAPH 

Ie leine-itiiti, ma fai a-na lama 'i manu pepa papa 'e . . .  
A RT girl-little and make POSS-3SG little bird paper white :PL 
' One day after the other (lit. on that day and that day and that day), the little 
girl gets up and makes her little white paper birds . .  . '  (Aiavao 1 987:3 1 )  

It is probably this use of lea which is most closely related to its temporal meaning 'then' .  

8.8 Summary 

The analysis of non-situational uses of the demonstratives showed that lea has a much 
wider range of uses than lenei and lena. While lena anaphorically refers to persons, things, 
or events which were mentioned earlier by the speaker or the addressee, lenei is used for 
cataphoric text deixis and for directing the addressee's attention to a thematically prominent 
participant in narratives or to the speaker himself in conversations. In contrast, the meaning 
of lea is less specific and depends very much on the context. It is used for both anaphoric 
and cataphoric reference, but also occurs in the context of background information and 
indirect speech, in relative-clause constructions and in expressions like lea N ma lea N 
'one N after the other' (l it .  ' this N and this N') .  We therefore regard lea as an unmarked 
demonstrative. 

The question of how the non-situational meanings of demonstratives are related to their 
situational meanings will be discussed in the conclusion below. 

9 Conclusion 

9.1 Overview 

Samoan has seven demonstratives whose meanings in situational and non-situational 
contexts are identified by several independent parameters. For the situational person/object 
deixis we found four parameters: 
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1 .  orientation with regard to the speech-act participants: [+speaker], [+addressee], 
[- speaker, - addressee];  

2 .  distance from the speech-act participants :  together with the speaker or 
addressee, within reach of the speaker or the addressee, not too far away from 
both, far away from both; 

3 .  variety of language: [+formal], [-formal] ;  

4. whether the demonstrative is necessarily accompanied by a gesture [+gesture] or 
not. 

Two demonstratives are also used for time deixis: (le)nei 'now' and lea ' next, then' .  Only 
one, i .e .  nei 'here ' ,  is used for place deixis, though exclusively in combination with 
placenames and local nouns. Otherwise time and place deixis is expressed by deictic 
temporal and local nouns, some of which are derived from the same deictic morphemes as 
demonstratives. 

Table 1 2 :  Summary 

[+speaker] [ +addressee ] 

together with within reach of the within reach of the together with 
speaker speaker addressee addressee 

leneillea lele nale lenIi 

[ +formall-formal] - - -

[+gesture] [+gesture] 

[-speaker, -addressee] 

not too far away, not in reach 

lale 

[+gesture] 

far away from both speaker and addressee 

/elii 

As has been shown in the preceding sections, text deixis and reference traclcing are 
expressed by those demonstratives which refer to the speaker and the addressee in 
situational deixis, i .e .  lenei, lea and lena. In other words, Lyons' ( 1 977:686-670) 
assumption that text deixis and deixis in reference tracking are related to spatial deixis does 
not hold for Samoan. But how the non-situational meanings are related to the corresponding 
situational meanings is less obvious. 

The comparison of the situational and non-situational meanings of lenei, lea and lenIi as 
sununarised in Table 1 3  raise the following questions: 

1 .  How is the informal speaker-centred use of lea related to its function as an 
unmarked demonstrative and its temporal meaning 'next, then'? 

2. Can we find any plausible explanation of why the speaker-centred demonstrative 
lenei is used for cataphoric text deixis and for marking the thematically 
prominent participants, and why the addressee-centred demonstrative lena is 
used for anaphoric text deixis and reference tracking? 
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Table 13:  Situational and non-situational use o f  lenei. lea and lena 

Demonstrative S ituational use Non-situational use 
Lenei speaker-centred person/object deixis cataphoric text deixis 

(formal): 'this X which I have here 
with me' (cataphoric) reference tracking by 

marking thematica l ly prominent 
place deixis: ' here' part ic ipants 

time deixis: 'now, today' 
Lea speaker-centred scene setting anaphoric and cataphoric text deixis 

(informal):  ' as for me here' 

speaker-centred person/object deixis cataphoric/anaphoric reference 
(informal) N 'this X which I have tracking 
here with me' 

recogn itional use 

pointing at one personlthing after use in enumeration: 'this N and this 
the other: 'this and this and this'  N' = 'one N after the other' 

tempora l :  ' next (week)' temporal :  ' then ' 

Lenii addressee-centred scene setting: ' as anaphoric text deixis 
for you there' 

addressee-centred person/object anaphoric reference tracking 
deixis: 'this X which you have there 
with you' 

9.2 The meanings of lea 

It does not seem possible to find one or more specific semantic properties which would 
explain all uses of lea and their rel ation to the meanings of lenei and lena. I f, however, we 
regard lea as a default demonstrative, we can understand its seemingly contradictory 
meanings in some contexts such as the temporal meaning 'next, then' and its meaning 'as for 
me here' in sentence-initial adjuncts. 

As a default demonstrative, it is used wherever neither the speaker nor the addressee are 
relevant as in the case of lea rna lea rna lea . . . 'this and this and this . .  . '  said by someone 
who is pointing at a number of things in front of him. This use is then transferred to the use 
in enumerations in narratives lea N . . .  lea N . . .  'one N after the other' and to the temporal 
use of lea in the sense of 'next' and 'then' .  Being the default demonstrative would also 
explain why lea, but not lenei and lena. are so widely used in relative constructions and 
why in informal speech lea replaces lenei. This analysis, which is much more thorough than 
Mosel ( 1 994 :338ff. ), suggests that lea. but not lenei or lena represents the semantic 
primitive THIS (cf. Wierzbicka ( 1 994:469ff.) who on the basis of Mosel ( 1 994) concludes 
that lenei represents the semantic primitive). 
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9.3 Linking cataphora and anaphora to situational deixis 

The answer to the second question can perhaps be found when we describe the meanings 
of lenei and lena not in conventional linguistic terminology, but in simple English words 
similar to the Natural Semantic Metalanguage developed by Wierzbicka ( 1 996:35ff.). 

Table 14: Definitions of the meanings of lenei and lena 

lenei lena 

Situational speaker-centred deixis: addressee-centred deixis: 
deixis 'this what I have here with me'  'this what you have there with you' 

text deixis cataphoric deixis: anaphoric deixis: 
'thi s  what I am going to tel l  you' 'this what J just told you' 

reference marking the thematically prom inent anaphoric reference tracking: 
tracking part ic ipant: 

'the person/object I have someth ing 'the person/object [ said something 
to say about in what I am going to about i n  what I just told you' 
tel l  you' 

These simple definitions suggest that the meanings of the demonstratives in text debcis 
and reference tracking are linked to their situational counterparts in the following way: 

lenei: 1 .  The text deixis meaning 'this what I am going to tell you' can be understood as 
'this what I have in mind (Le. 'what I have here with me') and what I am going to  
tell you' .  In  other words, 'what I am going to tell you' is seen as ' something that I 
still have, but intend to give you' . 

2. The thematically prominent participant is a person/object which is relevant for 
the progress of the narrative. Since the progress of the narrative is 'what I am going 
to tell you' , and this is ' something I have (in my mind) and not yet given to you',  
this person/object is also 'something I have (in my mind)' .  

lena: 1 .  The text deixis meaning 'this what I just told you' can be understood as 
'something (e.g. the information) I gave you', and consequently as 'something (e.g. 
information) you have' .  This means: what I refer to by saying lena is ' something 
you already have (as information)

,
. 

2. Correspondingly, 'the person/object I said something about in what I just told 
you' is part of 'what you have (i.e. the information you have)' .  

Thus anaphoric and cataphoric text deixis and reference tracking can b e  understood in 
terms of a metaphor: what the speaker says is something he gives to the addressee. When 
he refers to something he has already talked about, he refers to what he has given to the 
addressee, i.e. to something the addressee already has. When he refers to something he is 
going to talk about, he refers to what he has not given yet to the addressee, i .e. something he 
still has himself. 

The analysis of the whole system of demonstratives showed that the spatial parameter 
of distance must be distinguished from the parameter of speaker/addressee-orientation. It is 
the latter parameter that appears to be relevant in the distribution of di fferent 
demonstratives in text deixis and reference tracking, which can be explained in terms of a 
metaphor of passing of information (in the broadest sense) from the speaker to the 
addressee. 



References 

Demonstratives in Samoan 173 

Aiavao, Tunumafono Apelu, 1 987, Maunu mai loimata o Apa 'ula. Apia (Western Samoa): 
Institute of Pacific Studies and the Western Samoa Extension Centre of the University 
of the South Pacific and Iunivesite Aoao 0 Samoa. 

Compes, Isabel, 1 997, Die ona-lea Konstruktion im Samoanischen: eine Untersuchung zur 
Struktur narrativer Texte. Arbeitspapier Nr. 29. KCiln: I nstitut fill Sprachwissenschaft. 

Cook, Kenneth, 1 988, A cognitive analysis of grammatical relations, case and transitivity in 
Samoan. PhD thesis, University of California, San Diego. 

Duranti, Alessandro, 1 98 1 ,  The Samoan Fono: a sociolinguistic study .  Canberra: Pacific 
Linguistics. 

-- 1 994, From grammar to politics. Linguistic Anthropology in a Samoan village. 
Berkeley, Los Angeles, London: University of California Press. 

Goddard, Cliff and Anna Wierzbicka, eds, 1 994, Semantic and lexical universals. 
Amsterdam: John Benjamins. 

Himmelmann, Nikolaus, 1 996, Demonstratives in narrative discourse: a taxonomy of 
universal uses. In Barbara Fox, ed. Studies in Anaphora, 206-254. Amsterdam: John 
Benjarnins. 

Hovdhaugen, Even, 1 987, From the Land of N iifanua. Samoan oral texts in transcription 
with translation, notes and vocabulary. The Institute for Comparative Research in 
Human Culture, Series B . :  Skrifter LXXII .  Oslo: Norwegian University Press. 

Hunkin, Galurnalemana Afeleti L, 1 988, Gagana Samoa: a Samoan language course book. 
Auckland: Polynesian Press. 

Kramer, Augustin, 1 902/3, Die Samoa-Inseln. Stuttgart: E. Schweizerbartsche 
VerJagsbuchhandlung. 

Lichtenberk, Frantisek, 1 996, Patterns of Anaphora in To'aba' ita narrative discourse. 
In Barbara Fox, ed. Studies in Anaphora, 379-4 1 1 .  Amsterdam: John Benjamins. 

Lyons, John R. ,  1 977, Semantics. 2 vols. Cambridge: Cambridge University Press. 

Mayer, John F, 1 976, Samoan language. A manual for the study and teaching of the 
Samoan language as taught by Peace Corps. Apia: Peace Corps Office. 

Milner, George, 1 966, Samoan dictionary. London: Oxford University Press. 

Mosel, Ulrike, 1 994, Samoan. In Goddard and Wierzbicka, eds 1 994:33 1-360. 

-- 2000, Aspect in Samoan. In Walter Breu, ed. Interaktion von Lexik und Aspekt, 
1 79-1 92. TObingen: Niemeyer. 

-- 2004, Borrowing in Samoan. In Jan Tent and Paul Geraghty, eds Borrowing: a Pacific 
perspective, 2 1 5-232. Canberra: Pacific Linguistics. 

Mosel, Ulrike and Even Hovdhaugen, 1 992, Samoan reference grammar. Oslo: 
Scandinavian University Press. 

Mosel, Ulrike and Ainslie So'o, 1 997, Say it in Samoan. Canberra: Pacific Linguistics. 

Moyle, Richard, 1 98 1 ,  Fagogo. Fables from Samoa in Samoan and English. Auckland: 
Auckland University Press. 

Ochs, Elinor, 1 988, Culture and language development. Language acquisition and language 
socialization in a Samoan village. Cambridge: Cambridge University Press. 



1 74 Ulrike Mosel 

Pawley, Andrew K., 1 966, Samoan phrase structure. The morphology-syntax of a Western 
Polynesian language. Anthropological Linguistics 8: 1-63 . 

Pratt, George, 1 862, A grammar and dictionary of the Samoan language. Apia. 

Rosen, Haiim, 1 962, A textbook of Israeli Hebrew with an introduction to the classical 
language. Chicago, London: The University of Chicago Press. 

Sio, Gatoloaifaana Peseta, 1 984, Tapasa 0 folauga i aso afo. Compass of sailing in storm. 
Apia: USP Centre. 

Stolz, Thomas, 1 992, Sekundare Flexionsbildung: eine Polemik zur Zielgerichtetheit im 
Sprachwandel. Bochum: Universitatsverlag Dr N. Brockmeyer. 

Stuebel, Otto, 1 895, Samoanische Texte. Herausgegeben von F. w.K. Muller. Konigliche 
Museen zu Berlin. Veroffentlichungen aus dem koniglichen Museum fur Volkerkunde 
rv. Band. 2. - 4. Heft. Berlin: Dietrich Reimer. 

Tuitolova'a, Agafili La'au, n.d. ( 1 985), Ryhanapoinciana: Tusi talafa 'a-Samoa. Apia: 
Samoa Printing Co. 

Wierzbicka, Anna, 1 994, Semantic primitives across languages: a critical review. In Goddard 
and Wierzbicka, eds 1 994:445-500. 

-- 1 996, Semantics: primes and universals. Oxford, New York: Oxford University 
Press. 

Mosel, U. "Demonstratives in Samoan". In Senft, G. editor, Deixis and demonstratives in Oceanic languages. 
PL-562:141-174. Pacific Linguistics, The Australian National University, 2004.   DOI:10.15144/PL-562.141 
©2004 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.



9 Demonstratives, local nouns and 
directionals in Oceanic languages: 
a diachronic perspective 

MALCOLM D. ROSS 

1 Introduction 

The languages whose demonstrative systems are described in the preceding chapters all 
belong to the Oceanic subgroup of the Austronesian language family. Austronesian 
languages are spoken in parts of Taiwan, in the Philippines, in parts of Vietnam, in most of 
Malaysia and Indonesia, in Madagascar, in coastal enclaves on the island of New Guinea and 
on its offshore islands, throughout most of island Melanesia and on all the inhabited islands 
of Polynesia and M icronesia. The Austronesian family consists of perhaps ten primary 
groupings, but all of these except one are located on the island of Taiwan (Blust 1 999). The 
tenth is the Malayo-Polynesian grouping, which includes all Austronesian languages spoken 
outside Taiwan. I ts common ancestor, Proto Malayo-Polynesian (PMP) was probably spoken 
in the northern Philippines. 

The Oceanic subgroup of Malayo-Polynesian consists of most of the Austronesian 
languages of New Guinea, island Melanesia, Polynesia and Micronesia, 1 which share a 
common ancestor conventionally labelled ' Proto Oceanic' (POc). Proto Oceanic was 
evidently spoken somewhere in the Bismarck Archipelago - the most likely candidate for 
the homeland is the island of New Britain, to the east of New Guinea - around the middle 
of the second millennium B .C. (Lynch, Ross & Crowley 2002; Pawley & Ross 1 993 ;  
Pawley & Ross 1 995; Ross 1 995 :Ch. 4). 

My purpose in this chapter is to present what I can of the systems of Proto Oceanic that 
were ancestral to the daughter systems described in the chapters of this book and to discuss 
the kinds of change that have led to today's  systems. I will also be interested in what has 
apparently not changed in the past three-and-a-half thousand years. The systems described 
in this book are demonstrative systems, directional particles (which also have deictic 
meanings) and, in some cases, relational nouns. I wi l l  discuss the Proto Oceanic 
demonstrative system first, in §2, then the morpho syntax of Proto Oceanic local nouns in 
§3 (since demonstratives and relational nouns were both apparently subtypes of local noun) 

Exceptions are the Austronesian languages of the is lands of Yap, Belau and Guam in the west of 
Micronesia and Austronesian languages around Cenderawasih Bay in the northwest of New Guinea. 

Gunter Senft, ed. Dei.\1s and demonstratives in Oceanic languages, 175-204. 
Canberra: Pacific Linguistics, 2004. 
Copyright in this edition is vested with PaCific Linguistics. 1 75 

Ross, M. "Demonstratives, local nouns and directionals in Oceanic languages: a diachronic perspective". In Senft, G. editor, Deixis and demonstratives in Oceanic languages. 
PL-562:175-204. Pacific Linguistics, The Australian National University, 2004.   DOI:10.15144/PL-562.175 
©2004 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.



1 76 Malcolm D. Ross 

and finally, in §4, the Proto Oceanic directional verbs which have given rise to today's  
directional particles and have contributed in various ways to the deictic systems of modern 
Oceanic languages. 

Table 1 shows in simplified form the subgroups within Oceanic2 and the locations of the 
languages discussed in this volume within that subgrouping. These languages are spread 
right across Oceanic, but coverage of even the major subgroups of Oceanic is not possible 
in a volume that focuses on careful description of single languages. Because reconstruction 
of a proto language needs to draw on a database that samples as many subgroups as 
possible, as well as on external (non-Oceanic Austronesian) evidence, the reconstructions 
offered here are based on data drawn from a wider sample of languages than those 
discussed in tills book.3 

Table 1: Subgrouping of Oceanic languages 

Oceanic 
I .  Yapese 
2. Admiralties 
3. Mussau 
4. Western Oceanic 

a. North New Gui nea (Takia) 
b. Papuan Tip (Saliba, Kilivila) 

c. Meso-Melanesian: east New Britain, New Ireland, Bougainvil le, northwest Solomons 
S. Central/Eastern Oceanic 

a.  Southeast Solomonic 
b. Utupua and Vanikoro: tiny islands between the Solomons and Vanuatu 
c. Southern Oceanic 

Northern Vanuatu 
Nuclear Southern Oceanic 

Central Vanuatu (South Malakula) 

South Efate/Southern Melanesian 
South Efate 
Southern Melanesian 

Southern Vanuatu 
New Caledonian 

d. M icronesian 
e. Central Pacific 

Mainland New Caledonian (Nelemwa) 

Loyalty Islands (Iaai) 

Western Central Pacific: western Fij ian dialects, Rotuman 
Eastern Central Pacific 

eastern Fij ian dialects 
Polynesian 

Tongic 
Nuclear Polynesian 
Samoic (Samoan) 

Ell icean Outlier (Pileni) 

Eastern Polynesian 

2 For more detailed discussion, see Chapter 5 of Lynch, Ross and Crowley (2002), from which this 
subgrouping is drawn. 

3 Reconstructions are drawn from Ross (2003), where supporting data and discussion are also provided. 
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2 Demonstratives in Proto Oceanic 

Demonstratives in Oceanic languages usually make a three-way distinction based either 
on person - near speaker, near addressee, near neither or near a third person - or on 
relative distance - proximal, intermediate, distal - or on a mixture of both (as in Saliba). 
With some systems it is difficult to distinguish between these two possibilities, as their 
members seem to be used in both ways. So widespread are such three-way systems that it 
is virtually certain that Proto Oceanic had such a system, and it is reasonably certain that it 
was person-oriented, as are the majority of systems in both Oceanic and non-Oceanic 
Austronesian languages. I gloss the three members of such systems here as 1 ,  2 and 3 .  

Usually, one member of an Oceanic demonstrative system functions anaphorically, in  
accordance with one of two strategies. Under the fust, form 2 is semantically the least 
marked, serving as an anaphor and often as a relative-clause marker. In Takia, form 2 has 
lost its deictic function and is only used anaphorically. It seems likely that form 2 was also 
the least marked in Proto Oceanic, but we cannot infer with any certainty what its non­
deictic uses were. Under the second strategy, the system has a fourth purely anaphoric 
member, with neither person- nor distance-orientation. There is some evidence that the 
Proto Oceanic system may also have had an anaphoric fourth member. A sample from the 
systems described in this book is given in ( 1 ).4 A dash (-) indicates that this language has 
no form in this category. 

( 1 )  
Saliba teina 
Takia [yJen 
Kilivila besa, beya 
Pileni ne[i) 
Port Sandwich xina 
Nelemwa -lheny 
Iaai al) 

2 
temeta 

beyo 
na 
naxia 
-ena 
e 

3 
tern, tenem 
on 
beyuuu 
la 
naxina 
-ali 
lee 

anaphoric 

an 

-eli 
IiI) 

The forms in ( 1 )  are all used pronominally, except for those in Nelemwa, which are 
cliticised to a noun. 

More complex demonstrative systems which additionally mark distinctions such as 
inland/seaward or upper/lower are found in some modern languages, but there is no 
evidence that the additional categories formed part of the demonstrative system in Proto 
Oceanic. 

For the historical Oceanicist, a notable feature of ( 1 )  is that these forms do not readily 
form cognate sets, and this remains true as one adds additional languages to the collection. 

4 Material in square brackets here and elsewhere occurs optionally. Except where otherwise ind icated, 
data sources are the contributions to this book and are as follows: Ambae (Hyslop 200 1 ), Anejom 
(Lynch 2000), Arop-Lokep (0' Jernes & 0' Jernes n .d .), Bariai (Gallagher 1 998), Bauan (Standard 
Fijian) and Boumaa Fijian (Dixon 1 988), Erromangan (Crowley ( 998), Gela (Crowley 2002), Hoava 
(Davis 1 997), 1 fira-Mele (Clark In press), Kiribati (Groves, Groves & Jacobs 1 985), Kokota (Palmer 
( 999), Kosraean (Lee ( 975), Label (Peekel 1 930), Lenakel (Lynch ( 978), Lewo (Early 1 994), Longgu 
(Hi l l  1 992), Lusi (Counts 1 969), Marquesan (Lynch 2002a), Moki lese ( Harrison 1 976), Motu (Lister­
Turner & Clark 1 954), Nakanai (Johnston 1 980), Nyalayu (Bri l  1 994), Paamese (Crowley 1 982), 
Puluwatese (Lynch 2002b), Ramoaaina (Davies & Fritzel l  1 992), Saliba (Anna Margetts pers. comm.), 
Tawala (Ezard 1 997), Tinrin (Osumi ( 995), Tolai (Mosel 1984), Tongan (Churchward 1 953), U l ithian 
(Lynch 2002c), Wai levu (Kadavu) (Ritsuko K ikusawa pers. comm.), Wayan (Pawley & Sayaba 
forthcoming), Woleaian (Sohn 1 975), Xariicuu (Moyse-Faurie 1 995). 'Ala'ala, Halia, Lihir, Meramera, 
Minigir, Mussau, Nochi, Patpatar, Siar, Tabar, Tangga, Taiof and Takia data are from my fieldnotes. 
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Proto Oceanic forms can be reconstructed, but only with considerable difficulty and by 
also examining evidence from non-Oceanic languages. Reconstructed Proto Oceanic 
demonstrative forms are set out in (2). Doubtful forms are parenthesised. 

(2) 1 2 3 anaphoric history 
*i, *e (*a) 
*ni, *ne *na 
(*ri) (*ra) 
*ti, (*tu) 

*u, *0 
*nu, *no 
(*ru, *ro) 
*ri 
*nai 
*rai 
*so 
*ua 

*a 
*na 

*ma 

PMP subject determiner 
PMP genitive determiner 
PMP oblique determiner ? 
PMP demonstrative base 
not known 
not known 
not known 
POc direction verb 

The untidiness of this set suggests that we do not yet know the ful l  story of Oceanic 
demonstratives (and probably never will). A full discussion of these forms lies beyond the 
scope of this contribution, but certain points can be made.5 The forms in (2) come from at 
least three sources, as indicated in the right-hand column. One, *ua, is also a Proto Oceanic 
direction verb, and I return to this in §4. The other two identifiable sources are Proto 
Malayo-Polynesian. In Proto Malayo-Polynesian, there were two person-oriented sets: 
demonstrative bases and the determiners used with common nouns. The subject determiners 
were PMP * i  1 ,  *a 2, *u 3, the genitive determiners PMP *ni 1 ,  *na 2, *nu 3, and the 
oblique determiners PMP *di 1 ,  *da 2, *du 3 .  The demonstrative bases were nominals, and 
were normally preceded by a determiner. The bases relevant here were PMP ·-ya[yJ 1 ,  
* -(i)ni 1 ,  *-na 2, ·-daw 3 ,  · -ti 1 +2, ·-tu 1 +2, · -di 3 ,  *-ma 'anaphoric ' ( 1 +2 means 'near 
both speaker and addressee'). There is reasonably good evidence that some Proto Oceanic 
demonstratives were descended from PMP determiners, others from demonstrative bases, 
and some were descended indistinguishably from a member of each set. For example, we 
cannot tel l  whether an Oceanic demonstrative with the form ni 1 is descended from the 
PMP genitive determiner *ni I or the PMP demonstrative base *-(i)ni 1 .  The same is true 
of forms reflecting the PMP genitive determiner *na 2 and the PMP demonstrative base 
*-na 2.  

Why should Proto Oceanic demonstratives be descended from both Proto Malayo­
Polynesian determiners and demonstrative bases? The most obvious inference is that 
determiners retained their adnominal syntax whilst demonstrative bases were nominals. 
This syntactic distinction then disappeared perhaps around the time that the Proto Oceanic 
speech community broke up. 

And why were two or three different case forms of determiners retained when modern 
Oceanic languages do not in general mark case in their determiners and when there is no 
clear evidence that Proto Oceanic did so? Only a general answer can be given. Proto 
Oceanic seems to have been the outcome of a brief period of rapid and radical change in the 
language of a group of Austronesian speakers who found their way into the Bismarck 
Archipelago. This change was probably the result of contact with speakers of Papuan (i .e. 
non-Austronesian) languages. There is evidence that the language of these new arrivals 
retained a cut-down version of the Proto Malayo-Polynesian voice system, simi lar to the 
voice or ' focus' systems of modern Formosan and Philippine languages.6 This system 

5 
6 

A ful ler discussion of the reconstruction of these forms is provided by Ross (2003). 

These developments are discussed in Chapter 4 of Lynch, Ross and Crowley (2002). 
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entailed case-marked determiners, a non-subject agent being marked by a genitive 
determiner. One of the innovations that characterised Proto Oceanic was the loss both of 
the voice system and of case marking on determiners, but loss of system did not always 
entail loss of form. Proto Oceanic retained the alternate voice forms of certain verbs 
without retaining their voice-marking function (Ross 1 998b:29-30), and it also retained at 
least the subject and genitive forms of the determiners without their case-marking function. 
Many Oceanic languages reflect as their determiner either the erstwhile subject form *a or 
the erstwhile genitive * na, but none retains this case-marking dichotomy and most retain 
only one of the two forms (because these forms are retained as determiners, they are shown 
as anaphoric in (2) above). There is also evidence that towards the end of this period of 
radical change, the Proto Oceanic speech community expanded rapidly eastwards and broke 
up. This probably helps explain why *a is retained in some areas, *na in others. I f  this 
scenario is a roughly correct explanation of the presence (i .e .  reconstructability) of 
alternative determiner forms, then it is probably an equally good explanation of the 
presence of alternative demonstrative forms derived from different case-marked 
determiners. 

Obviously, we cannot reconstruct for Proto Oceanic the details of pragmatic usage of the 
kinds that are recorded for some of the languages whose systems are described in this book. 
Nor, unfortunately, can we be absolutely certain of the syntax of the forms reconstructed in 
(2). Diessel ( 1 999) distinguishes four grammatical functions served by demonstratives: 
pronominal, adnominal, adverbial and identificational (as in 'thislhere [is] an x'). As far as 
I can tell, Proto Oceanic had no dedicated identificational forms (although some modern 
Oceanic languages, like Saliba and Nelemwa, have innovated them). And, despite the fact 
that the Proto Malayo-Polynesian determiners were adnominal whilst the demonstrative 
bases were (pro)nominal, there is no reconstructable syntactic difference between ad- and 
pronominal forms in Proto Oceanic. We can be reasonably sure that a Proto Oceanic 
adnominal demonstrative followed the head noun, as this is its most common position in 
Oceanic languages (although there are plenty of exceptions). It does seem likely that when 
they were used adverbially (locatively) at least some of the Proto Oceanic forms in (2) were 
preceded by either the preposition *i or the prefix *qa-. Since both * i  and *qa- usually 
preceded nouns (§3), this implies that the Proto Oceanic demonstrative bases were at least 
sometimes nominal. There are numerous fossilised reflexes with * i  and *qa-, and a 
scattering of languages that retain a systematic distinction. Some of these are shown in (3). 
(Here and in later tables, hyphens are used to separate recurrent forms for the reader' s  
convenience: the forms thus separated do not necessarily have any synchronic identity.) 

(3) POc 2 3 anaphoric 
Samoan PRO, ADN 0 [leJnei [leJna [leJla Ie-a, i-a 

LOC *i ?i-nei ?i-n?a ?i-Ia 

Iaai PRO 0 alJ e lee lilJ 
LOC, ADN *i a-alJ e-e e-lee e-lilJ 

Kiribati ADN PL *qa- a-ikai a-kanne a-kekei 
LOC PL * .  I i-kai i-kanne i-kekei 

Siar ADN 0 da dilJ 
PRO *

. ? I .  i-da i-dil] i-dOl] 
LOC *qa- a-da a-dif) 
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Only in Samoan does a reflex of *i serve as a locative marker. In laai, the locative forms 
are also used adnominally. This is a change that has evidently been repeated over and over 
again in the history of Oceanic languages: a locative proform is used adnominally (e.g. ' the 
house there'), and eventually replaces its adnominal counterpart. In Kiribati, it is apparent 
reflexes of the *qa- set that have come to be used adnominally, whilst in S iar (Meso­
Melanesian, New Ireland) the *qa- set retains its locative function and the *i set (assuming 
this is their origin) have graduated to pronominal status. 

The functional difference between Proto Oceanic forms reflecting * i and those reflecting 
*qa- remains unclear. However, Pawley ( 1 972 :32-33) reconstructs Proto Eastern Oceanic 
* qa- as a marker of time rather than of location. I have not investigated temporal uses of 
Oceanic demonstratives, so I am uncertain what forms were used temporal ly in Proto 
Oceanic. Most Oceanic languages, however, use demonstratives temporally, as do some 
non-Oceanic Austronesian languages, so I infer that Proto Oceanic did so too. The form I 
pronoun was evidently used for 'now' or for a time close to the present, whilst forms 2 and 
3 were used for times further from the present. It is not clear that either had a dedicated 
past or future usage. 

Taken together, the sets in (3) i l lustrate two of the processes which operate in the 
Oceanic languages of Melanesia to further complicate the reconstruction of Proto Oceanic 
demonstratives. The first is the addition of morphological material, sometimes before, 
sometimes after the base, which often becomes fossilised when the second process occurs, 
namely shift in function from (usually) adverbial to ad nominal. Boumaa Fij ian, for 
example, has only one demonstrative set (Dixon 1 988:58) for adnominal, pronominal and 
adverbial functions, where other F ij ian dialects have at least two. We can infer that the 
surviving set has expanded its functions at the expense of at least one other set. 

Sometimes material, like *qa-, has been added for functional reasons, but sometimes 
material is added apparently to give phonological weight to a l ight form. For example in 
Meramera (Meso-Melanesian, New Britain) the locative forms are ie and inani 'here' and 
ino ' there ' ,  the adnominal enclitics -de ' this' and -do ' that ' .7 Ino may also occur with the 
enclitic -do, giving inodo .  This appears to make no semantic difference, but simply 
provides a weightier variant. There is apparently no need for a weightier variant for ie, as 
inani (once the 2 of a 1-2-3 system) also serves as 'here ' .8 In Label (Meso-Melanesian, 
New Ireland) the adnominal forms are ne I ,  niIJ 2, no 3. The same forms may be used 
pronominally. When they are, ne alternates with nehe, niIJ with a reduplicated niIJ-niIJ, 
whilst no alternates with niIJ-no, i .e .  the additional weight for form 3 is provided by 
prefixing form 2. The most striking case of change of this kind is provided by Jones 
( 1 998 : 1 57-1 59), who records ongoing change in Mekeo (Papuan Tip) dialects. Some of 
his data are shown in (4). The most conservative forms occur in the north-western dialect. 
Form 3 has undergone suppletion in the other three dialects, the new form consisting of 
form 2 with additional materialY In the northern and western dialects, form I is replaced 
by the corresponding identificational demonstrative na-mo. This has been formed from ina 

7 

8 

9 

The initial i- of the adverbial forms presumably reflects the preposition * i, but the base forms *e, *nani 
and *no no longer occur. 

The use of somewhat teleological wording here is not meant to imply that I believe in goal-driven 
change. Neologisms l ike inodo arise as high-frequency patterns in discourse which become automatised 
and thereby grammaticised. 

Jones does not discuss the source of the material; -ke/1e appears to be an emphatic particle. 
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1 by adding -mo 'only' (Jones 1 998:2 1 8), a limiter whose reflexes are sometimes used for 
emphasis, to, and deleting i-, the original distinctive constituent. to Finally, in the western 
dialect, ena 2 is replaced by identificational nab a (the origin of -ba is unknown). 

(4) Mekeo dialects 2 3 
NW ADN i-na e-na u-na 

PRO i-ke e-ke u-ke 
E PRO i-na e-IJa eIJa-?e-IJa-ina 
N PRO na-mo e-IJa eIJa-ke-IJa-ina 

W PRO na-mo na-ba, e-IJa eIJa-ke-IJa-ina 

Changes of the kinds I have just described have evidently been common among Oceanic 
demonstratives in Melanesia. They are sometimes detectable through irregularities in 
morphological paradigmaticity l ike those just examined, sometimes through differences 
between the systems of quite closely related languages. For example, (5) shows the 
demonstrative forms from Lusi and Bariai, whose close relationship is attested by the work 
of Goulden ( 1 982, 1 996). Although there are some obvious formal similarities between the 
two systems, reconstructing the protosystem from which they are both descended is 
impossible. 

(5) 2 3 3 + far 
Lusi ADN torie-ne tona-rawa 

LOC ya-ne ye-rawa vayere mana, mamara 

Bariai ADN ne oa na 
PRO oai-ne oai-oa 
LOC ne-ne ne-na 

(6) 2 3 
Motu ADN, PRO SG i-na e-na u-na 

ADN, PRO PL in; ene unu 

N.W. Mekeo ADN i-na e-na u-na 
PRO i-ke e-ke u-ke 

'Ala'ala PRO ni?a na u?a 

In the case of the three Central Papuan languages in (6), whose close relationship was 
demonstrated by Pawley ( 1 975), the cognacy of Motu and N.W. Mekeo is self-evident. It 
is also clear upon inspection that the 'Ala'ala system is derived from the same proto system, 
but reconstructing the steps by which that derivation occurred is impossible. 

Cases like these occur throughout Melanesia. Only in Micronesia and Polynesia do we 
find more or less self-evident and straightforward cognacy. Micronesian forms are set out 
in (7). There are two cognate sets each for 2 and 3, and I take Puluwatese mWuun, Woleaian 
mWu to represent a local innovation. Not only are Proto Micronesian forms quite easily 
reconstructable; it is also easy to relate them back to their Proto Oceanic ancestors in (2). 

1 0  This analysis i s  confirmed by the E .  Mekeo identificational form inamo I ,  representing the intermediate 
stage of change. 
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(7) 
Proto Oceanic 
Proto Micronesian 
Kiribati 
Kosraean 
Mokilese 
Puluwatese 1 1  
Woleaian 
Ulithian 
Kiribati 
Mokilese 
Woleaian 
Ulithian 

ADN SG 

ADN 

ADN SG 

ADN, PRO 

ADN SG 

ADN SG 

ADN PL 

ADN PL 

ADN PL 

ADN PL 

2 
*e *na 
*ei *na 
a-ei a-nne 
It an 
-e, -i -rein 
-ye-ey -ye-en 
ye 
l-ee laa 
a-ika-i a-ka-nne 
-ka-i -ka-n 
ka-fJ 
-kaa ka-laa 

2a 3 3a anaphoric 
*0 *rai *wa 
*0 *rai *wa 

a-rei 
:J (£ 
-0, -u -wa 

mWuun -ye-naan -ye-we 
mWu ra we 

laay wee 
- a-ke-kei 

-folk -k-:J 
ka-mWu k-era ka-we 

ka-laay ka-wee 

One question which the reconstructions in (7) raise is whether forms 3 and 3a represent a 
Proto Micronesian semantic distinction lost in all the present-day languages, and, if they do, 
whether that distinction was inherited from Proto Oceanic. In other words, was POc *0 
perhaps the default 3 form, and did POc *rai perhaps mean '3 + far'?  

The reconstruction of Proto Polynesian forms is equally straightforward. 

(8) 2 3 
Proto Oceanic *nil*ne *na *ra(i) 
Proto Polynesian ADN, PRO *ni, *nei *na *ra 
Tongan PRO e-ni e-na ia 
Ifira-Mele ADN -nei -na -ra 
Pileni ADN, PRO ne[i} na la 
Samoan ADN, PRO [Ie]nei [Ie]na [le]la 
Marquesan ADN nei na 'la, a'la 

How can we summarise our findings with regard to demonstratives? There are two basic 
points to be made. F irstly, even where forms are undergoing rapid change, the semantic 
organisation of the system remains fairly stable. Proto Oceanic evidently had a person­
oriented demonstrative system of three members, with a possible fourth member denoting 
greater distance than 3 or invisibility. There was also perhaps a fifth, anaphoric, member. 
Changes in this system usually entail a reduction to three person-oriented members. A 
scattering of languages have shifted to a distance-oriented system of three members, and a 
few have made the system more complex (e.g. Kokota, a Meso-Melanesian language of 
Santa I sabel; see Palmer 1999). Where the system has been reduced to two members in a 
few languages of the New Guinea area, it has automatically become distance-oriented. 

The second point concerns changes of form. These seem to have been rife and rapid in 
Melanesia, as far east as Fiji, but limited in Micronesia and Polynesia just to sound changes 
which affected the whole language. Why should Micronesia and Polynesia be so 
conservative, Melanesia so radically unstable? This clearly has nothing to do with genetic 
groupings, as the systems of Fijian languages, genetically the closest to Polynesia, are as 

I I  G losses of the Puluwatese forms are I ' very near speaker' ,  2 'near speaker', 2a ' very near addressee' 
and 3 ' distal ' .  
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chaotic as the rest of Melanesia and quite unlike Polynesia, as a comparison of (8) with the 
Fij ian data in (9) shows. 

(9) 1 2 3 3 + far anaphoric 
Bauan ADN, PRO [ojfjO [ojfjo-ri [oj-ya 

LOC Ice ke-ri ke-ya 

Wailevu ADN, PRO ya ya-ri ya-oei ye 
LOC e eri oei 

Wayan ADN, PRO [koJkwe, [soJka-e, so-kwe 
[kojkeni [kojeki, 

[koJe, ti-e 

LOC kaklVe, [soJka-e, so-kwe, so-kaklVe 
[koJkeni, ka-eki so-keni 
ko-klVema, so-klVema 
ko-ka 

What we are seeing here is one small manifestation of  a question raised by Pawley 
( 1 98 1 ) and taken up by Lynch ( 1 98 1 ): why are Melanesian languages so diverse, and 
Polynesian (and, we may add, Micronesian) languages so homogeneous? This is a complex 
issue, but we can usefully pick up on a point made by Lynch, who attributes Melanesian 
diversity to contact with Papuan languages. The conservatism of Micronesia and Polynesia 
points, so to speak, to languages at rest, while relentless change in Melanesia speaks of 
languages in turmoil .  Since they arrived at their present small-island locations, speakers of 
Micronesian and Polynesian languages have lived relatively undisturbed. Speakers of 
almost any language in Melanesia, on the other hand, have been in continual contact with 
speakers of neighbouring languages, be they Papuan or Austronesian. Lynch's point 
concerned Papuan languages, but it is now reasonably certain that there have never been 
Papuan speakers in the south-eastern parts of Melanesia (south-east Solomons, I2 Vanuatu, 
New Caledonia and Fiji) . Grace's ( 1 996) work on languages in New Caledonia, however, 
shows that contact among related (Oceanic) languages can also cause radical change, 
especially where speakers of different languages have multiplex social links with one 
another. These effects have probably been intensified over time by population movements, 
caused partly by natural events such as volcanic eruptions, and partly by socioeconomic 
pressures on small coastal populations whose lives are constrained by the possibilities of 
trade. 1 3 

We should keep change in demonstratives in Melanesian languages in perspective, 
however. The point of the comparisons in (4), (5) and (6) is that we find unexpectedly 
different demonstrative systems in quite closely related and otherwise resemblant 
languages. If other parts of these languages have remained recogllisabIy similar, why 
should their demonstrative systems be so sensitive to turmoil? The answer is that similar 
changes can be found almost anywhere in the language where there are small paradigms of 
free or c1itic morphemes. Systems of verbal tense/aspect/mood marking are at least as hard 

1 2 

13 

The presence of Papuan speakers in the Reefs-Santa Cruz Islands (between the Solomons and Vanuatu) 
is an exception, and archaeological research may yet find evidence of pre-Austronesian occupation in 
the south-east of the main Solomons chain. 

I have suggested elsewhere that migration is an important factor in language change in Melanesia (Ross 
1 99 1 ) .  
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to reconstruct from Melanesian data as demonstratives. It is these small paradigms whose 
high-frequency forms are subject to attrition, coalescence and reanalysis. In the languages 
of Melanesia, these processes are allowed to have their way, whereas in the more stable and 
conservative speech communities of Micronesia and Polynesia there is greater pressure to 
preserve linguistic form. 

3 Local nouns and the local construction 

Proto Oceanic local nouns are important in a discussion of space and deixis because they 
include directional terms which relate to the various directional axes around which Oceanic 
speakers partly organise their conceptions of space (Hill 1 997; Ozanne-Rivierre 1 997). 
Although the axes - inland vs seaward, up vs down - are in a sense absolute, not deictic, 
reflexes of absolute terms find their way into the systems used for deixis in some modem 
languages, a matter I touch on in §4. 

Three syntactic classes of noun can be distinguished in Proto Oceanic, as they can in 
many modem Oceanic languages. With their various subclasses they are as follows: 

( 1 0) a. Personal : personal proper names and kin terms used as proper names; 

b. Common: 

(i) human nouns not in the personal category and non-human animates; 

(ii) inanimates and abstract nouns; 

c. Local: 

(i) proper placenames; 

(ii) free (unpossessed) nouns including 

nouns denoting familiar places (e.g. 'home' ,  ' (own) village' ,  
' (own) garden' ,  'bush', 'beach' etc.); 

nouns denoting directionally based regions ( 'down below', 
'up above'); 

one or two relational nouns ( ' front', 'back'); 

(iii) inalienably possessed relational nouns (e.g. nouns denoting parts, l ike 
' i nside ' ,  ' upper surface or space above' ,  ' lower surface ' ,  'space 
beneath' and so on); 

(iv) temporal nouns. 

Of these classes and subclasses, only common inanimates (b.ii), local free (c.i i) and local 
inalienably possessed relational nouns (c.iii) wil l  concern us here. 

Reference is made in ( l Oc) to inalienably possessed nouns. In Proto Oceanic these had a 
possessor suffix marking the person and number of the possessor. For example: 

( 1 1 )  *tama-gu 'my father' 
*qaqe-gu 'my leg' 
*muri-gu 'my back' 

*tama-na 'herlhis father' 
*qaqe-na 'herihis/its leg' 
*muri-na 'herlhis/its back' 



Demonstratives, local nouns and directionals in Oceanic languages 1 85 

If  there was a noun phrase possessor, it followed: 1 4 

( 1 2) *a qaqe-na tamWata 
OET leg-his man 
'the man's leg' 

To talk of classes of noun is actually a convenient but inaccurate way of talking about 
classes of nominal construction. Some nouns could occur in more than one kind of nominal 
construction, and in such cases it was the construction that determined the class of the 
noun. For example, if the POc kin noun * tama-gu 'my father' was preceded by the POc 
personal determiner *el*i, then it was being used as a personal noun, in a manner analogous 
to a proper personal name ('Dad' ,  ' Papa'), but if it occurred without a determiner (Crowley 
1 985), then it was being used as a common human noun ( 'my father' ,  or, in a classificatory 
kinship system, 'my fathers') .  

The distinction in usage between a common and a local noun was similar, but somewhat 
more complex. I f POc *Rumaq 'house' was preceded by the common determiner *al*na, 
then it served as a common non-human noun ('a/the house' ) .  I f  it was used in a 
prepositional phrase, however, there were the two possibi lities shown in ( 1 3). Preceded 
simply by the preposition * i, as in ( 1 3a), it served as a local noun. That is, it referred to a 
location known to the interlocutors, in this case 'home' . 1 5  In the construction in ( l 3b), 
however, * Rumaq serves as a common noun referring to a specific house which was not 
necessarily home to either speaker or addressee. In this construction, * Rumaq was the 
possessor of the inalienably possessed dummy noun *ta- (glossed TA), where the noun 
phrase ta-na Rumaq has the same structure as *qaqe-na tamWata 'man's leg' in ( 1 2) .  

( 1 3) a .  *i  Rumaq 
PREP house 
'at home' 

b. * i ta-na Rumaq 
PREP TA-its house 
'at althe house' 

I return to the semantic distinction between ( 1 3a) and ( l 3b) below. 16 

Only a few modern languages directly reflect the construction in ( 1 3b). In most Oceanic 
languages where this latter construction is reflected, however, * i has dropped out, leaving 
* ta- as an anomalous preposition - 'anomalous' because it was apparently the only 
preposition to take a possessor suffix agreeing with its governee noun phrase. 1 7 Two 
reflexes are shown in ( 1 4). 

14  

15 

16  

1 7  

Abbreviations used in interlinear glosses are a s  follows: OEM - demonstrative, D E T  - determiner, D I R  -
directional, EXC - exclusive, IMPF - imperfective, POSTP - postposition, PREP ' - preposition. REAL ­
real is, REST - restrictive particle, SG - singular, TA - tense/aspect. 

This preposition has sometimes been reconstructed as *qi. It can be shown, however, that POc had two 
distinct forms, the locative preposition *i and the non-specific possession linker *qi (Ross 200 1 ). 

On the reconstruction of ( 1 3b), see Lynch, Ross and Crowley (2002:79-80) and Ross (2003). 

In some languages, the new preposition *ta- became the model for grammatic isation of further 
prepositions. See the h istory of Tigak prepositions in Ross (I 998a). 
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( 1 4) a. Taiof (Meso-Melanesian, Bougainvi lle) 
E Maras /0 nOfjos no-n koma-na ma/an. 
DET Maras REAL stay IMPF-he inside-its ditch 
' Maras is in the ditch.' 

b. Longgu (South-East Solomonic) 
. . .  m-e la sara ta-na tafjaculu-nafja luma. 

and-he go arrive PREP-his ten-ORDINAL house 
, . . .  and he arrived at the tenth house. ' 

In ( 1 5) are listed the free local nouns that can be reconstructed in Proto Oceanic. From 
the left the columns show the reconstruction, then its meaning as a common noun, then its 
meaning as a local noun and finally the adverb formed with *qa-, the formative noted in §2. 
Two of these nouns, */aur and *atas, seem never to have been used as common nouns, and 
this may also be true of *lofja and *laka. The adverbial forms in *qa- are those for which 
reflexes have been found in modem languages. The fact that there is no *qa- form against 
a particular noun may simply be due to a gap in the data. 

( 1 5) as common noun 
*muqa ' front' 
*liwafj 'open space' 
*Rumaq 'house' 
*Iano(q) 'earth, soil '  
*atas 
*/afjit ' sky, weather' 
*laka 
*qutan 'bushland, hinterland' 
*lofja 
*/aur 
*Iasik 'sea, salt water' 

as local noun adverb 
' front' *qa-muqa 
'middle' 
'home' *qa-Rumaq 
'down below' *qa-Iano(q) 
'up above' 
'up top, high up' 
'up above' *qa-Iaka 
' inland' *qa-qutan 
' inland' 
' seawards' *qa-Iaur 
'at sea' 

The first two nouns on the list were apparently relational nouns, i .e .  nouns that denoted a 
part of an object or a position in relation to an object. Most relational nouns were 
inalienably possessed, but these two were free. IS The other items in ( I  5) denoted parts of 
the environment. Apart from * R umaq 'home' ,  they express orientation along major 
directional axes. The common noun sense of *tano(q) 'earth, soi l '  suggests that *tano(q) 
and *atas referred to the vertical axis on an immediately local scale. The remaining items 
denoted directionally based regions in the wider environment. Proto Oceanic almost 
certainly had more free local nouns than this. The last four items listed in ( 1 5) are 
directions roughly at right-angles to the coastline. A few languages have pairs of terms for 
the two directions oriented along the coastline. The two pairs in ( 1 6) are reconstructable for 
Proto Western Oceanic: 

( 1 6) 

1 8  

*pa 
*Ia 

local noun 
'to one's left when facing the sea' 
'to one's left when facing the sea' 

The noun *muqa may have had an inalienably possessed variant. 

adverb 
*qa-pa 
*qa-Ia 
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It seems rather likely that such terms also occurred in Proto Oceanic, as a similar pair has 
been noted by Florey and Kelly (2002) in the non-Oceanic Austronesian language Alune in 
eastern Indonesia. 

The semantic commonality among the non-relational local nouns in ( 1 5) is that they all 
denote a place or region which is part of the common knowledge of speaker and addressee 
and which, like a placename, requires no further specification. In most instances in ( 1 5) 
this is because the noun denotes a part of the geographic environment known to speaker 
and addressee. In the case of * R umaq 'home' ,  the noun denotes the place where a 
discourse participant lives. It is clear that other nouns have also been co-opted into the local 
class in various Oceanic languages at different times, and that this must also have happened 
in Proto Oceanic. The co-opted nouns, l ike ' home' ,  refer to a locality whose identity is 
taken for granted for the relevant discourse participant. A selection is given in ( 1 7). 1 9 

( 1 7) vil lage bush garden beach 
Mussau 
Arop-Lokep ma/a/a 
Saliba 
Nochi lokobel 
Tolai gunan 
Taiof 
Paamese tavoial 
Lenakel lauanu 

karam 

taman 
ratu 
nasfse/ 

utana 
kumu 
koya 

uma 
tanum 

lamana 

kuen 

tasi 
naveien 

As I mentioned earlier, to speak of noun classes is a convenient shortcut. What we are 
actually dealing with here are different meaning-imparting constructions. I will call a 
construction l ike ( 1 3a) a ' local construction' and one like ( l 3b) an 'adjunct construction' 
( 'adjunct' because its meanings span a wider range than just location). Although there 
seem to have been Proto Oceanic nouns that were used only in the local construction (see 
( 1 5» , when a noun like * Rumaq was used in the local construction, it was the construction 
that contributed the semantic feature of ' identity taken for granted' ,  not the noun itself. The 
same is true of all the nouns listed in ( 1 7) .  The at + NOUN construction in English works in 
much the same way. At  home, at school, at hospital, at work, at church are all accepted 
collocations. It is possible, however, to recruit new nouns into the construction, like at 
group in a circumstance where there is no question for speaker or addressee which group is 
being talked about. Again, it is the construction that ensures the sense of ' identity taken for 
granted' .  20 

In many modern Oceanic languages the distinction between the two Proto Oceanic 
constructions in ( l 3a) and ( l 3b) has been kept but they have undergone morphosyntactic 
changes. By way of i l lustration, the adpositions occurring in a range of Oceanic languages 
that retain the constructional contrast are shown in ( 1 8) (the notation '( +)' indicates that a 
variety of prepositions occur in the adjunct construction to indicate location). 

1 9 

20 

[n a number of descriptions this category is not mentioned, or contains only nouns denoting parts of the 
larger environment l ike ' sea', ' seawards' and ' in land ' .  [ suspect that in at least some of these 
descriptions there are gaps because the writer has missed the relevant general isation. A dash (-) 
indicates that the item does not occur. Three dots ( . . .  ) indicates that the item was not collected. 

Constructional meaning is far more pervasive than most syntactic theorists recognise. For example, a in 
a beer forces a 'count' sense on a mass noun (Michaelis 2000). More complex examples are handled by 
Fil lmore, Kay and O'Connor ( 1 988), Goldberg ( 1 995), and Kay and Fi l lmore ( 1 999). 
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( 1 8) 

Mussau 
Kilivila 
Tawala 
Saliba (POSTP) 

Meso-Melanesian 
Tabar, Lihir 
Siar 
Tangga 
Patpatar, Minigir 
B ilur 
Ramoaaina 
Tolai 
Halia 
Taiof 
Hoava 
Kokota 

South-east Solornonic 
Gela, Longgu 

Central Vanuatu 
Ambae 
Paarnese 
Lewo 

Southern Vanuatu 
Anejom 
Lenakel 

New Caledonia 
Tinrin 
NyeHiyu 
Xaracuu 

Micronesian 
Kosraean 
Woleaian 

in local 
construction 

e 
va 
hoi 
-i 

an 
na 
na 
na­
n(J 
n(J 

() 
pa 
() 

10 
() 
() 

in adjunct 
construction 

ta-
o 
u 
unai 

si 
0-
ta­
ta 
rna 
u 
ta 
ta­
ta­
ta­
ka-

ta-

lobe (+) 
en 
e 

a 
Ie, to 

gi (+) 
nan (+) 
toJ (+) 

ke 
in 

Thus in Longgu, one of the languages that continues to reflect the POc forms * i and * ta, we 
find a contrast in prepositional usage between i in ( I 9a), which treats bwela ' floor' as a 
local noun in need of no further specification, and ta- in ( 1 9b), where reference is to a 
specified house. 
( 1 9) a. . .. rn-e fa na?i-a i bwela 

and-he go put-it PREP floor 
, . . .  and she put it on the floor' 
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b. . . .  m-e fa sara ta-na tafJacufu-nafJa fuma 
and-he go arrive PREP-his ten-ORDINAL house 

, . . .  and he arrived at the tenth house' 

A similar contrast occurs in Hoava. Here, POc * i has been replaced by pa in (20a), but 
POc *ta continues to be reflected in (20b). 

(20) a. Koni fa gami pa hiniyala. 
garden FUTURE go we:EXC PREP 

' We will go to the garden. ' 

b. La tiga ga ria, mae tata mae ga tani sa miho. 
go reach REST they come close come REST PREP:3SG DET:SG headland 
'They arrived, came close to the headland. ' 

In  Kilivila both Proto Oceanic prepositions have been replaced by forms derived from 
verbs (Ross 2003), but the semantic distinction survives between (2 1 a), where the identity 
of the garden is presupposed by the use of the local preposition va, and (2 1 b), where its 
identity is already known. 

(2 1 )  a. Ba-Ia va bagula. 
I : FUT-go PREP garden 
' I  will go to the garden. ' 

Ba-Ia 0 buyagu. 
I :FUT-go PREP garden 
' I  will go to my garden.' 

In a range of Oceanic languages some or all locative nouns - or forms derived from 
locative nouns - form a paradigm with demonstrative bases. One such language is Iaai 
(Ozanne-Rivierre, this volume). Others are Yapese (Jensen 1 977:234); Lusi (North New 
Guinea; Counts 1 969: 1 24); the Papuan Tip languages Minaveha (Lovell 1 994:24) and 
Gumawana (Olson 1 992) ; the Meso-Melanesian languages Meramera, Nalik, Nochi 
(Erickson & Erickson 1 992), S iar, Label (Peekel 1 909), Ramoaaina (Davies & Fritzell 
1 992), Minigir, Tolai (Mosel 1 982) and Taiof; and the Central Vanuatu languages Merei 
(Chung 1 998 :26) and Araki (Franyois 2002). The significance of this observation is 
apparently that demonstrative bases in Proto Oceanic were also local nouns. 

We turn now to inalienably possessed relational nouns, that is nouns which denote parts, 
like ' inside' ,  'upper surface or space above' ,  ' lower surface' ,  ' space beneath' and so on. 
Those that are reconstructable with reasonable certainty for Proto Oceanic are listed in (22). 
It appears that in Proto Oceanic all inalienably possessed nouns also occurred as free 
(unpossessed) nouns.2 1  As was shown in ( 1 1 ), an inalienably possessed noun takes a 
possessor suffix. Thus forms in (22) which end in a hyphen are inalienably possessed, and 
forms without a hyphen are free. 

2 1  See Lynch, Ross and Crowley (2002:76). This not true o f  many Western Oceanic languages today, 
where inal ienably possessed nouns have no free form. 
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(22) 
*lalo-, *10-, * lalom 
*papa-, *pa-, *papaq, *paq 
*papo-, *po- *papo, *po 
*qulu-, *qulu 
*qaro-, *qarop 
*mata-, *mata 
*nako-, *nako 
*muri-
*[plVa}pWaRa_, *[pWa}plVaRa 

as common noun 

'head, (head) hair' 
' face' ? 
'eye' 
' face' 
'back' 
'cheek' 

as local noun 
' inside' 
'underside' 
'upper surface' 
'top' 
' front' 
' front' 
' front' 
'back' 
' side' 

Unlike the nouns in ( 1 5), none of these formed an adverb with *qa-. 
In each case where a noun in ( 1 5) has a common-noun sense, it denotes a body part,22 

and the possessive construction in which these nouns occurred was identical to that used 
with body parts, i .e .  ( 1 2), except that it was embedded in the local construction and thus 
preceded by the preposition * i, as illustrated in (23) .  

(23) *i  lalo-Pia Rumaq 
PREP inside-its house 
' inside althe house' (more literally 'at the inside of the house')  

J will call the combined construction the ' relational local construction' . The free gloss 
in (23) illustrates the fact that these nouns were used - and continue to be used in most 
Oceanic languages, as examples throughout this book show - to express senses that 
European languages tend to denote with a range of prepositions (although these too are 
often derived from nouns and are sometimes still complex, like on top of). Thus * i lalo-Pia 
Ruma in (23), semi literally 'at the inside of the house' ,  is most naturally glossed ' inside 
althe house' or ' in althe house' in English. 

An interesting diachronic feature of the relational local construction is that it survives as 
a dedicated construction into many modern languages even when there have been changes 
in the local and/or the possessive construction. It has simply undergone the 
morphosyntactic changes of the constructions from which i t  gets its morphosyntax. 
Examples of relational noun phrases from a number of Oceanic languages are shown in 
(24). To the right of each example the structure is shown schematically. The abbreviations 
are: NR E L  relational noun, Np O S S R  possessor noun, P R E P  preposition, and P O S T P  

postposition. Thus (24a) reflects the Proto Oceanic construction in (23); (24b) reflects it 
with a change of preposition; (24c) with loss of the preposition. In (24e) the preposition is 
retained but the possessor precedes the relational noun; in (24f) the preposition intervenes 
between the two nouns. The languages in (24g) and (24h) have the order of (24e-f) but 
replace the preposition with a free or enclitic postposition; and (24i) has this order but no 
adposition. 

(24) a. Gela (South-East Solomonic) 
i muri-na na vale 
PREP back-its DET house 
'behind the house' 

PREP NREL NpOSSR 

22 On the conceptual transfer from body parts to relational locations in Oceanic languages, see Bowden 
( 1 992). 
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b. Bali (Meso-Melanesian, New Britain) 
na lo-na rumaka-ini PREP NREL NpOSSR 
PREP inside-its house-oEM 
' inside that house' 

c. Woleaian (Micronesian) 
fo-r mai we 
under-of breadfruit OEM 
'under the breadfruit tree' 

d. Tinrin (New Caledonia) 
fJuwu-mwii 
inside-house 
' inside the house' 

e. Sudest (Papuan Tip) 
e IJgolo yadidi-ye 
PREP house side-its 
'beside the house' 

f. Tawala (Papuan Tip) 
numa u gabouli-na 
house PREP underside-its 
'under the house' 

g. Saliba (Papuan Tip) 
tebolo kewa-na ne unai 
table top-its OET POSTP :SG 
'on the table' 

h. Tobati (West Papua) 
rum trulJg-a 
house back-POSTP 
'behind the house' 

1 .  Arop-Lokep (North New Guinea) 
[rumuJ lo-no 
house inside-its 
' in the house' 

NREL NpOSSR 

NREL-NpOSSR 

PREP NpOSSR NREL 

NpOSSR PREP NREL 

NpOSSR NREL POSTP 

NpOSSR NREL-POSTP 

NpOSSR NREL 

However, the relational local construction does not survive unscathed throughout 
Oceania In a number of languages some or all relational nouns have been recategorised as 
adpositions (sometimes with concomitant phonological reduction), so that there is now a set 
of locative prepositions corresponding to, say, ' in ' ,  'on' ,  'under' ,  'beside' and so on. These 
languages include Takia (North New Guinea), Nochi (Meso-Melanesian), Ambae (Central 
Vanuatu), Sye and Anejom (South Vanuatu), and Tinrin, Nyehlyu, Cemuhi and Xaracuu 
(New Caledonia). Thus in Takia we find the postpositions 10 ' in, at' ,  reflecting POc *10-
' inside ' ,  and folfofo 'on' reflecting POc *po-I*papo- 'upper surface' (Ross, this volume). 
Some relational nouns remain, however, like patu- 'back' in (2Sc). 
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(25) a. Takia 
abi 10 
garden 10 
' in the garden' 

b. did fofo 
hill on 
'on the hill' 

c. ab patu-n fo 
house back-its on 
'behind the house' 

Similar recategorisation of relational nouns as prepositions seems to be under way in 
Kilivila (Senft, this volume) and Bowden's ( 1 992) work suggests that this kind of 
recategorisation is quite common in Oceanic languages. 

As the discussion in this section has indicated, a significant diachronic fact about local 
noun constructions is their survival. When I talk about the survival of a construction, I do 
not mean that its morphosyntax remains unchanged. We have seen both for the local 
construction and for the relational local construction that what survives is the pairing 
between meaning and grammatical functions. In the case of the local construction the 
' identity taken for granted' feature is paired with a phrase which either has an adposition 
dedicated to this function or no adposition at all; under both strategies, if the language has a 
determiner that is used with a common noun, that determiner does not occur in the local 
construction.23 However, as shown in ( 1 8), the adposition may be replaced or deleted 
without destroying the construction. 

A relational local construction survives in many languages which has the structure of the 
language's local construction (cf. POc *i Rumaq ' at home'), with a possessive noun phrase 
inserted into the NP slot within that construction (cf. POc *i lalo-fla Rumaq ' inside althe 
house'), the head of which, * lalo-fla ' its inside' ,  is a relational noun. This noun specifies a 
place in relation to its possessor, * Rumaq, and the construction is usually the language's 
default construction for expressing such relationships Gust as a prepositional phrase with a 
semantically specific preposition, e.g. in the house is the default construction for expressing 
them in English). The morpho syntax of the construction as a whole changes with the 
morphosyntax of (i) the local construction and (ii) inalienable possession construction, as 
illustrated in (24), but the relationship between meaning and grammatical function remains 
unchanged over time. 24 

23 

24 

Because the common determiner does not occur in this construction, it is arguable for some languages 
that the 'preposition' is in fact a (case-marking) determiner. Hyslop (200 I )  argues this for Ambae 10, and 
it can certainly be argued that locative 'prepositions' in many non-Oceanic Austronesian languages of 
the Phi l ippines are better analysed as determiners. 

This is a s l ight simpl i fication. In the relational local construction of some languages, the local 
construction has been replaced by the adjunct construction, i.e. the local adposition has been replaced by 
the general-purpose adposition (in the languages of Fiji and Polynesia and in certain other parts of 
Oceania the local and adjunct constructions have in any case collapsed into a single construction). In one 
or two cases the inalienable possession construction has been replaced by the construction used for 
alienable possession. 
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4 Directional verbs and their derivatives 

Perhaps the most confusing and diachronically complex area associated with deixis is 
the one surrounding what many writers call 'directionals ' .  By 'directional ' ,  I mean a 
morpheme - often a clitic - that occurs in a verb phrase and has a deictic meaning. I t  lies 
well beyond the scope of this chapter to offer more than the barest outline of the history of 
these and associated morphemes.25 

The Pileni (Polynesian) examples in (26) are drawn from Nress (this volume): 

(26) a. Lu-aha-gia mai te thoka net 
you.two-open-TR DIR: I DET door DEM 
'Open the door for me! '  

b. U-ka av-atu nei e potopoto. 
I-TA give-DIR:2 DEM TA short 
' I ' l l  give you this short one. '  

c. Ko nh-ake ko kake ake i hai lakau. 
TA go-up TA climb up PREP DET tree 
' (She) went up and climbed up into a tree. ' 

d. Ko-i toa Ie au niu ko kave-iho. 
TA-he take DET tree coconut PERFECTIVE bring-down 
' (He) took a coconut tree and brought it down. '  

Four members of the Pileni directional paradigm are represented here: mai DIR: I ,  atu DIR:2 ,  
ake 'up(ward) ' and iho 'down(ward)' . As the glosses indicate, these form two semantic 
sets. The first two are deictic directionals (DIR: I means 'towards the speaker' ,  D IR :2 
' towards the addressee' ), whilst ake and iho are absolute directionals. Similar sets of 
morphemes occur in Nelemwa (Bril, this volume), and (27) contains both an absolute 
directional, -da, and a deictic directional, me. 

(27) Na o-da me na Friis. 
I go-up DIR: I PREP France 
' I 'm coming back (here) from France. '  

Both Nelemwa and Iaai (Ozanne-Rivierre, this volume) have fewer directionals than Pileni. 
The Nelemwa set has just one more member, xi DIR:3 .  Iaai has jeem D IR: I ,  i l lustrated in 
(28), and three 'away from speaker' (DIR:3)  forms, jiio 'westward' ,  deW ' eastward' and 
hiiiing 'crosswise' .  

(28) He dh6 jeem! 
go IMPERATIVE DIR: I 
'Come here ! '  

Present-day Takia has no directionals. Instead we find serial-verb constructions l ike 
those in (29), where the directional semantics are carried by the verbs -au 'go from 
speaker' ,  -palu 'come to speaker' and -du 'descend' : 26 

25 
26 

For a fuller d iscussion, again see Ross (2003). 
The third example is from Waters, Tuominen and Rehburg ( 1 993). 
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(29) a. Du-masa di-au, pastor ural du-ga na ya. 
they-get.up they-go pastor work they-do 
'They would leave to do pastors' work. '  

b .  U-mul 0-palu! 
you:SG-return you:SG-come 
'Come back! '  

c .  . . .  lJu-subali i-du ya. 
I-tear.off it-descend REAL 

' . . .  I was tearing it (my house) down. ' 

DURATIVE REAL 

We can say beyond reasonable doubt that most directional forms in Oceanic languages 
are derived from a set of Proto Oceanic verbs that occurred phrase-finally in directional 
serial-verb constructions l ike those in (29).27 Semantically, these verbs encapsulated the 
same person-oriented deictic system as the demonstratives. Its main members are shown in 
(30). The fourth, *pano/*pa, does not quite fit the person-oriented system. Its reflexes 
have two senses: 'move away from speaker and addressee' and 'move in a transverse 
direction' .  I return to the latter sense below. 

(30) as verb as directional 

*mai, *ma 'come towards speaker' DlR: l 

*ua[tu) 'go towards addressee' D1R:2 

*lako, *la 'go (to)' D1R:3 

*pano, *pa 'go away, go across' DIR:3 (?) 

The forms in (30) are glossed as both verbs and directionals as I infer that they already 
had both functions in Proto Oceanic. When one of these forms functioned as a verb, it took 
a subject coreferencing proclitic similar to the prefixes on the verbs in (29). When it 
functioned as a directional, it occurred without a proclitic. Three of the forms in (30) have 
reconstructable long and short forms. It is tempting to attribute verbal function to the long 
forms and directional function to the short, but the evidence suggests that both forms had 
both functions. The case of *ua[lu}, however, is different. Here the earlier form was 
evidently *ua, and the 2 demonstrative form *-tu (§2) became fossi lised on it, giving a 
disyllabic variant. 

Proto Oceanic absolute directional verbs may also have had both grammatical functions. 
Those that are reconstructable include the two pairs in (3 1 ) :  

(3 1 )  *sipo 'go downward' *sake 'go upward' 

*jua 'go down vertically, fall' *(j, dr)a 'go up vertically, rise' 

In one of its uses, *pano, noted in (30), also belongs here. As Ozanne-Rivierre ( 1 997) 
notes, 'go downward' and 'go upward' are often used in relation to a valley running down 
to the sea. This system requires a third member 'go across (the valley) " and the reflexes of 
*pano fill this gap in a number of languages. 

27 Serial verb constructions are rife in Oceanic languages, but a l iterature on the topic has only recently 
emerged. See Crowley ( 1 987 and 2002a) on serialisation in Paamese and across Oceanic respectively, 
Bradshaw ( 1 983)  and Ross (2002) on serial isation in Yabem, and Lynch, Ross, and Crowley 
(2002:34-53) for a brief survey. 
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It is easy to see that Pileni mai, atu, ake and iho are descended respectively from POc 
*mai, *uatu, *sake and *sipo, whilst Nelemwa da and me reflect POc *(j, dr)a and *mai. 
Intriguingly, the Iaai and Takia examples above reflect the cycle of change that affects 
directional verbs and particles. For example, the second syllable of Takia -masa 'get up' in 
(29a) reflects POc *sake 'go upward' ,  also preserved in Takia as the verb -sa 'go up' .  In 
other words, at sometime in the past history of Takia, there were directionals, which were 
cliticised, then suffixed to verbs, finishing off as fossilised compounds. Other fossils of sa 
in Takia are -sisa 'come up, approach, climb high up' , -sisisa 'pull up, hitch up' and -lasa 
'come out' (-Ia 'move away from speaker'). The directional *sipo 'go downward' is not 
reflected as a verb in Takia, but occurs in various fossilised compounds: -gansi ' put down, 
give birth' (-gane 'do, make, puf), -biseisi 'quieten (oneself) down' (-bisei ' release' ), 
-bilsi 'put down, throw down' (-bal ' throw'), -ansi ' l ie down' (-en ' l ie, sleep, stay' )  and 
-epsi ' bend down' .  The first syllables of the fossil ised compounds -sala 'go inland' and 
-sila 'go seawards' reflect POc *sake and *sipo, their second syllable POc *Ia 'go (to)' .  It 
is not difficult to imagine that a (formerly compound) verb l ike Takia -sala or -sila, 
occurring frequently as the final verb of a serial-verb construction, might then develop into 
a directional, starting the second phase of a cycle. Exactly this seems to have happened 
with the Iaai directionaljeem D1R:2 in (28), which apparently reflects POc *(j, dr)a ' rise' + 
*mai 'come to speaker' .  That is,jeem reflects what was once a serial verb construction. 

The grammaticisation of directional verbs as directionals is a fairly obvious process, and 
so is the compounding of verb + directional reflected in Takia and in the Ambae (Central 
Vanuatu) set shown in (32) together with the Proto Oceanic forms from which it is 
descended. 

(32) across/traverse up/landward down/seaward 
*pano *sake *sipo 

towards deictic centre *mai van-ai ha-mai hi-mei 
towards addressee *uatu van-atu hag-atu hiv-atu 
away from deictic centre (!) vano hage hivo 

However, Proto Oceanic directional verbs, especially the deictics, have spawned several 
other morpho syntactic phenomena in modern languages. The reconstructed clauses in (33) 
consist almost entirely of morphemes discussed in this chapter, and are intended to 
represent a stage shortly after the break-up of Proto Oceanic when *i had dropped out 
before *ta- (see the discussion after ( 1 3) above). The second subject coreferencing 
proclitic *[iJ is bracketed to indicate that *ua could be either a verb (with proclitic) or a 
directional (without it). 28 

(33) a. *i-pano [i-Jua atas. 
s/he-go.across [s/he-]go PREP space.above 
'S/he went up (away from me). '  

b .  * i-pano [i-Jua ta-na Rumaq. 
s/he-go.across [s/he-]go PREP-its house 
'S/he went up (away from me) to the house. '  

Sometime in the history of Nakanai (Meso-Melanesian, New Britain), *atas or the local 
noun or demonstrative occupying this position was incorporated into the verb phrase to 

28 I should emphasise that I use reconstructed clauses for heuristic and i l lustrative purposes. I would be 
loath to claim morphosyntactic accuracy for these reconstructions. 
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give compounds which have become, e.g., Nakanai o-io 'be there' (-io < * POc *i 0 PREP + 

OEM), o-talo 'be down below' (-talo < POc *tanoq 'ground'), o-ata 'be up above' (-ata < 
POc *atas 'space above') .  These compounds are verbs in their own right, and have shifted 
their sense from direction to location. They may also take a noun phrase as locative 
complement: 

(34) a. E tete o-ala la luma. 
OET father o-above OET house 
'Father is up at the house. '  

b .  Egite pou o-ata la hohoi. 
they stay o-above OET bush 
'They are up in the bush. ' 

When *ua in the clauses in (33) became a directional, it became more closely bound, at 
least in terms of constituency, to the preceding verb. But it was equally possible for it to 
come to form a constituent with the following phrasal item. In a number of Meso­
Melanesian languages - Meramera of New Britain and Lamasong, Madak, Barok, 
Sursurunga, Tangga, Konomala, Patpatar, Minigir, Tolai, Label, B ilur, Kandas and 
Ramoaaina, all of central and southern New Ireland - a more complex development has 
occurred. At some time in their history, clauses occurred with the structure of (35). 

(35) a. * i-pano ua i alas [la-na 
slhe-go.across UA PREP space.above [PREP 

' S/he went up to the house. '  

b. * i-pano ua ta-na Rumaq. 
s/he-go.across UA PREP-its house 

'S/he went to the house. ' 

Rumaq]. 
house] 

By this stage the reflex of *ua had lost its verbal status and become cliticised to what 
followed it, the construction in (35a) giving rise to compounds like *ua-(i)-atas. Unlike in 
Nakanai, where such compounds remained verbal, here they became directional adverbs. 
In Meramera, the paradigm in (36) has arisen (-do and -de are demonstrative enclitics). 
The Proto Oceanic roots are shown on the right. The locative forms are descended from the 
local construction with * i, the allatives from the construction just described with *ua, and 
the ablatives are the analogous forms descended from the directional *ma 'come' ,  
reinterpreted as  'come from' .  

(36) locative allative 
'here' inani u-s-inani 
'there' ina u-s-ino 
'down [tJhere' tano-do u-tano-do 
' up [t]here' [iJuata-do u-uata-de 
'beach' lau u-Iau 
'home' luma u-Iuma 

The examples in (37) illustrate these forms in context. 

(37) a. fa 'lasu'lasu u-tano-do. 
I go UA-down-OEM 
'I am going down there. '  

ablative 
ma'l-inani 
ma'l-ino 
ma'l-lano-do 
ma'l-uala-de 

POe root 
*ni 
*no 
*tanoq 
*atas 
*laur 
*Rumaq 
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b. fa ?asu?asu ma?-ino na luma-de. 
I go MA-there PREP house-DEM 
'I have come from that house. '  

As  (37b) shows, these adverbs may take a locative complement, i n  this case na luma-de 'at 
that house' . 

Adverbial paradigms like this one also exist in the other Meso-Melanesian languages 
listed above. The most ful ly recorded of these is the one recorded for Tolai by Mosel 
( 1 982). The main forms are set out in (38).29 

(38) Tolai locative allative ablative pac root 
'here' a-Ii u-li rna-Ii *

. I 
'there' a-r-o u-r-o ma-r-o *0 
'down, seawards' a-r-a u-r-a ma-r-a *sipo 
'up, inland' a-r u-r-;J ma-r-;J 
'straight up' a-r-a-ma u-r-a-ma ma-r-a-ma 
' inside' a-r-i-a u-r-i-a ma-r-i-a 
' inside and up' a-r-i-ma u-r-i-ma ma-r-i-ma 
' inside and down' a-r-i-ka u-r-i-ka ma-r-i-ka 
'beyond' a-r-ua u-r-ua ma-r-ua 

Again the reflexes of *ua and *mai are readi ly recognisable. Here, however, the prefix of 
the locative paradigm is derived not from * i  but from the adverb-forming prefix *qa-. 
Indeed, it is l ikely that it was the already existing locative forms in a- that provided a model 
for the grammaticisation of the prefixes u- and ma-. The forms in (38) are apparently the 
outcomes of a great deal of phonological reduction. From closely related Patpatar we know 
that the forms in final -a 'down, seawards' were formerly *-as (Tolai has lost *s entirely), 
and I take the final *s in turn to be all that was left of pac *sipo 'go down' .  

The Tolai clauses in  (39a) and (39b) from Mosel ( 1 982) reflect the constructions in  
(35a) .  The locative complement may be a placename, a common noun phrase introduced 
by the article ra, as below, or by the preposition la,30 a personal noun phrase preceded by 
the preposition pire; or a local noun phrase preceded by the preposition na. 

(39) a. I ga bura u-ra ra pi. 

29 

30 

s/he PAST fal l  UA-down OET ground 
' S/he fell down to the ground. ' 

b. I irop ma-rama ra ul a davai. 

c. 

s/he go.out MA-up OET head LIG tree 
' S/he climbed down from the tree. ' 

I ki a-ka-nama 
s/he stay QA-far-straight.up 
' S/he is on top of the house. ' 

liu fa ra pal. 
high.above PREP OET house 

Forms in u- may insert -ka- to indicate ' further' . Forms in -ra, -ril, -rama and -ra may have -ba- inserted 
before this root to indicate anaphoric reference, i .e. the hearer knows it. The -ka-ba- sequence also 
occurs. 

The distribution of these two possibi l ities with common noun phrases is unclear from the available 
descriptions, including my fieldnotes. 
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An interesting syntactic feature of these adverbs is that they not only take a locative 
complement, but it is rare for the complement to occur without the preceding adverb. Thus 
(39c) would be infelicitous, if not ungrammatical, without a-ka-nama. Or, putting it 
another way, there is a very strong tendency in Tolai and in some of its close relatives to 
specify a location or direction deictically before further specification is given. As far as I 
know, this is quite a rare feature among the world's languages.3 1 

I have so far left the reconstruction in (35b) hanging, with no modern outcomes. I t  has 
fewer reflexes than (35a) :  they occur in Sursurunga, Tangga, Konomala, Patpatar, Kandas 
and Ramoaaina, and in the Southeast Solomonic language Longgu (Hill 1 997). I n  these 
languages we find a reflex of *ua or *ma/*mai directly preceding its locative complement, 
as in the Ramoaaina clauses in (40). 

(40) a. J ruk u-a niJ rumiJ. 
s/he enter UA-across PREP house 
'S/he went into the house. '  

b .  Diar wan u niJ  bual. 

c. 

they go UA PREP bush 
'They went into the bush. '  

Ketekete i ka u 
Ketekete s/he go.up UA 
'They went into the bush.' 

riJ agiJ. 
DET bush 

The clause in (40a) resembles the Tolai clauses in (39a): u-a is an adverbial like those in 
the Tolai paradigm in (38). The other two clauses, (401rc), differ from the Meramera and 
Tolai construction in consisting of the bare reflex of *ua. It is only a short step from here 
to reinterpret the *ua reflex as a preposition, and this is what it appears to be in Ramoaaina, 
where it is now the preposition of the adjunct construction.32 

Deictic sets of this degree of complexity are evidently rare, but a set with a paradigm 
similar in structure to Tolai is described by Ozanne-Rivierre (this volume, Table 2) for laai. 
I take it that this set is the result of innovations independent of those in Meramera and the 
New Ireland languages, but that it has arisen by a similar grammaticisation path. 

The discussion thus far has largely concerned the fates of Proto Oceanic deictic 
directional verbs. Reflexes of the absolute directional verbs POc *sipo 'go down' and POc 
*sake 'go up' have also undergone a measure of category shifting. As we observed above, 
they have become directionaIs in a number of languages. One consequence of this seems to 
be that at various times and places they have been recategorised as adverbs with locative as 
wel l  as directional meaning. That is, as well as 'go down' and 'go up' ,  reflexes of the 
forms in (3 1 )  have acquired the senses 'down below' and 'up above' .  This has had two 
outcomes. Reflexes of *sake 'go up', at least, have in a few languages become local nouns. 
This is not surprising, as the shift to a locative sense 'up above' takes it close to reflexes of 
the meaning of the local noun *atas, so that in Bauan Fijian, for example, both serve as 
local nouns and both i yata 'on top' and i oake 'up above' occur. The other outcome is that 
in Erromangan (South Vanuatu) and Nelemwa, reflexes of absolute directional verbs occur 
in the locative deictic system. The Nelemwa forms are given by Bril (this volume, Table 

3 1 

32 

It is reported, however, by Bowden (200 1 )  for the non-Oceanic Austronesian language Taba of eastern 
Indonesia, as well as for the nearby Papuan language Ternate (John Bowden, pefs. comm.). 

It may also be the origin of Ki l ivila 0, Tawala u, but this is less certain. 
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6b). Erromangan has a paradigm which includes the the forms in (4 1 ), where hep reflects 
POe *sipo 'go down' and hay reflects POe *sake 'go up' .  

(4 1 )  
'down' 
'up' 

'there' 
ye-hep 
ya-hay 

'over there' 
e-mpi-hep 
e-mpi-hay 

There is just one case where a Proto Oceanic deictic directional verb becomes a 
demonstrative, and this was noted in §2. The form *ua has demonstrative reflexes, either 
form 3 or anaphoric, and one of these is found in Saliba wa (Margetts, this volume). This 
recategorisation could have occurred by one of two possible routes. The first is similar to 
that outlined for reflexes of *sipo and *sake. A reflex of POe *ua was reinterpreted as an 
adverb meaning 'over there' ,  and this was then used as a modifier to a noun phrase. The 
other is that the verb *ua was used in an unmarked relative clause ( ' that is over there' )  
which became grammaticised as an adnominal demonstrative. 

Pull ing together the threads of this section is difficult, but two sets of comments about 
diachronic tendencies can be made. The first concerns semantic organisation. The reflexes 
of directional verbs and directionals have continued to play a major role in Oceanic 
languages, but the situation does not quite match that of the demonstratives. There, the 
person-oriented internal organisation of the system has subsisted. Here, the three-way 
system based on persons has often collapsed into a speaker-oriented system with two 
directions: towards the speaker and away from the speaker. However, the directional 
orientation of events, both speaker-oriented and on the up/down axis, continues to be 
explicitly expressed in many modern systems. 

The second set of comments concerns diachronic morphosyntax. We have seen here that 
directional verbs and their reflexes are readily subject to category shift and to various kinds 
of grarnmaticisation. In this respect they are very different from local nouns, which are 
embedded in diachronically rather stable constructions, but more similar to demonstratives, 
which undergo rapid changes of form, as well as category shift, e .g .  from locative to 
adnominal. 

5 Concluding thoughts 

From the standpoint of a historical linguist, several interesting thoughts emerge from the 
study reported in this chapter. 

Semantic organisation can be remarkably stable over very long periods of time. This is  
true of Oceanic demonstrative systems and of the axes of spatial orientation expressed by 
Proto Oceanic directional verbs and their descendants. However, the directional particles 
of many Oceanic languages have moved from the expression of a person-oriented to a 
speaker-oriented system. Why a person-oriented system should survive among 
demonstratives but not in directional particles is not completely clear to me, but I infer that 
it has to do with the different typical usages of these systems. A primary use of 
demonstrative systems is to locate referents in relation to the speech-act participants, so a 
person-oriented system is an eminently usable (but not a necessary) strategy. The major use 
of directional verbs and particles, however, has to do with the narration of dynamic events 
and the movement of referents. Here, a deictic centre - by default the speaker - is 
important, but the addressee, who was not present at the narrated events, is often irrelevant. 
Hence the addressee-related member of the directional set falls out of use. 
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Morphosyntactically the sets of items examined in this chapter appear to have two quite 
different diachronic fates, but the appearance is deceptive. On the one hand, the local 
constructions examined in §3 have enjoyed remarkable stability. As I pointed out there, 
this does not mean that their morpho syntax has remained unchanged, only that the pairing 
of meaning and grammatical function has survived. On the other hand, both the 
demonstratives and the directional verbs of Proto Oceanic have undergone radical changes 
of both form and, in some cases, syntax, so there would appear to be major differences in 
what has happened to local constructions and what has happened to demonstratives and 
directionals. 

To compare the two phenomena in this way, however, is to compare unlike objects. 
Demonstratives and directional verbs are both elements within constructions. One is the 
demonstrative noun phrase construction ( 'this man' vs 'that man') and this construction has 
inevitably survived over time. Directional verbs and particles form parts of verb phrase 
constructions for expressing certain kinds of events, and we can probably argue too that 
these constructions have been remarkably stable over time ( in the sense that the 
constructions have retained devices for attributing directionality to events). What is 
different about directionals, however, is that they have also been grammaticised into new 
constructions. The adverb + locative complement construction in Tolai and its neighbours 
represents a new construction which apparently did not exist before (as it is dedicated to 
expressing a combination of meanings that were not previously expressed) and has arisen 
through the accident of grammaticisation. 

At the same time, the observation that the adpositions within the local construction have 
undergone change in form and syntax over time is of the same kind as the observation that 
demonstratives have undergone morphosyntactic change. And j ust as I noted that 
demonstratives have been far more conservative in Micronesia and Polynesia than in 
Melanesia, so the same is true of both prepositions in the local and adjunct constructions 
and of directional particles. 

So it can be said in sum that, complex though they are, the changes that have occurred 
since Proto Oceanic times in demonstratives, in the local construction and in directionals all 
adhere to much the same patterns, provided that we view them all from the same 
perspective. Semantic organisation remains relatively stable in the face of morphosyntactic 
change. Constructional organisation is also rather stable, but grarnmaticisation may result in 
the rise of the occasional new construction, whilst constructional loss may sometimes occur 
through the merger of two constructions into one (e.g. the local and adjunct constructions in 
some languages). Changes in form within small paradigms can be quite radical, and this 
change reflects the social conditions of the language's speakers over time. 
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